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Katsuhiko Mizuno 


Born in Kamigyo ward, Kyoto, in 1941, Katsuhiko Mizuno 
graduated in literature from Doshisha University before continuing 
his studies in the postgraduate course of the Tokyo College of 
Photography, graduating in 1967. In 1969 he began photographing 
the scenery, gardens, architecture, and other aspects of Kyoto. In 
2000 he repaired a Nishijin “townhouse” and opened a 
photographic studio free of charge to the public. He is a member 
of the Japan Professional Photographers Society and the Japan 
Society for Arts and History of Photography. He is the author of 
120 books and photography collections. 
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Hidehiko Mizuno 


Born in Kyoto in 1968, Hidehiko Mizuno studied photography under 
his father-in-law Katsuhiko Mizuno. He became enthralled by 
Kyoto's beautiful scenery, its history, and the profundity of its 
culture, and began producing photographic work focused on Shinto 
shrines and Buddhist temples. Thereafter he continued to 
photograph the dignified face of Kyoto, the transition of its four 
seasons, and the mysterious profundity of its scenery. Today he is 
actively engaged in writing for photography magazines, acting as 
the official photographer for Kitano Tenmangu shrine, and taking 
part in radio programs, talks, lectures, and photography instruction. 
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世界 各国 の 企業 、 政 府 機関 、 ア メリ カ の 大 学 300 校 以上 が 、 
英語 能力 判定 テス ト と し て 採用 。 オン ライ ン に よる 980 分 の 
テス ト で 文法 、 リー ディ ング 、 リス ニン グ 、 ライ ティ ング 、 
スピ ー キ ング の 5 技能 を スコ ア 化 。 iTEP は 、 留学 、 就職 、 
海外 赴任 な ど に 必要 な 、 世界 に 通用 する 英語 力 を 総合 的 
に 評価 する 画 期 的 な テス ト で す 。 


詳し く は bp http://www.itepexamjapan.com 
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The Best of Japanese Culture 


海外 か ら 訪れ た 人 た ち を 惹き つけ る 日 本 の 物事 
ステ ュ ウ ッ ト ・ ヴ ァ ー ナ ムー アッ トキ ン 三 著 本 体 価格 1800 円 


Soul of Japan: The Visible Essenc 
オー ルカ ラー 英文 写真 集 日 本 人 の ここ 
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The Beauty of Autumn in Japan: 


Living with Maple Leaves 
オー ルカ ラー 英文 写真 集 紅葉 
水 野 克 比 古 = 著 本 体 価格 3400 円 (税別 ) 
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対訳 京都 の 寺社 
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Visiting the Things Japan Has Forgotten 


Selected Temples and Shrines 

People in a hurry to travel take the limited express train, and people who 
are in even more of a hurry take the bullet train. But all that does is get 
you from departure point to destination, with little of the savor of travel. 
You can take a local train, but that takes too long. 

In the past, there used to be a type of train known as a local express 
that would stop at many of the stations the limited express passed by. It 
also afforded a much better view of the landscape along the way. 

This book is intended to be a local express around Kyoto, stopping 
at forty eight temples and shrines. Furthermore, this local express seats 
English speakers on the right side of the aisle and Japanese speakers on 
the left, in the hopes of presenting an excursion that will suit the tastes 


and interests of both and give everyone a satisfying experience of Kyoto. 


The Dense City of Kyoto 

The city of Kyoto, having incorporated many surrounding towns and 
villages, now covers some 827.9 square kilometers, but the majority of 
its northern (the wards of Sakyo-ku and Kita-ku) and western (Ukyo- 
ku and Nishikyo-ku) areas are thickly forested mountains. In this way, 


日 本 の 忘れ も の を 訪ね る 旅 


精選 し た 寺社 を 巡る 

旅 を 急 で 人 は 特急 列車 に 乗る 。 さ ら に 急ぐ 人 は 新幹線 に 乗る 。 し か し 、 都 市 
と 都市 を 結ぶ だ け で 、 旅情 は 淡い 。 で は 各駅 停車 か 。 と な る と あま り に 時 間 が 
か か りす ぎる 。 


以前 、 準 急 と いう 列車 が あっ て 、 特 急 が 通過 する 二 番 手 、 三 番手 の 駅 に も 停 
車 し た 。 その た め 沿 線 の 風景 も よく みえ た 。 


本 書 は 京都 を 巡る 準急 列車 の つも り で ある 。 48 の 「 寺 社 」 に 停 ま りな が ら 
走っ た 。 と いう の は 、 本 列車 は 通路 を 挟ん で 右 に 英語 人 の 席 、 左 に 日 本 語 人 の 
席 と いう 編成 だ か ら 、 お 互い の 関心 の 度合 を 調和 させ つつ 楽し い 旅 に し な けれ 
ば は ならない わけ で 、「 京 都 」 を 堪能 する た め に ほど よく 人 快適 準急 列車 で 、 精 選 
し た 寺社 を 周遊 する こと に し た 。 


濃密 な 京都 の 街 

京都 市 の 面積 は 、 町 村 合 併 に より 現在 827.9MW と いう が 、 北 域 の 左京 区 と 北 
区 、 西域 の 右京 区 と 西京 区 は 大 半 が 緑 深 い 山 地 で ある 。 その た め 京 都市 街 は 、 
大 き な 思 に わずか に 注 が れ た スー プ ほ どの 広 さ で 、 そ こ に 約 147 万 人 の 人 口 
の ほとん ど が 暮らし 、 年 間 5000 万 人 あま り の 観光 客 を 迎え る 。 さら に 約 1680 


Kyoto resembles a soup bowl with just a small amount of soup at the 
bottom: a population of some 1.47 million residents, who each year greet 
approximately 50 million visitors. The soup is further thickened by the 
city's approximately 1,680 Buddhist temples and 410 Shinto shrines. 

For visitors, then, the city affords a comfortable human element rich 
with historical resources, making for ideal tourism conditions. The flat 
area at the bottom of the soup bowl is easy to walk or bicycle around 
without getting tired. One can wander from one temple or shrine to the 


next, allowing the pleasure of serendipitous discovery. 


A 1,100-Year-Old City Reborn 
The forty eight temples and shrines described in this book are not only 
important inheritances that are crucial for understanding the history 
of Kyoto and Japan, but they are also a museum of Japanese beauty, the 
fundamental sources ofthe aesthetic consciousness of the Japanese people. 
In particular, the full portrait of Zen temples cannot be seen anywhere 
but in Kyoto. But what we must keep in mind is that Kyoto is a rebuilt city. 

Since Emperor Kanmu made Kyoto his capital in 794, the city has 
suffered fires, wars, earthquakes, epidemics, and terrible storms. The great 
Taro-Jiro fires of 1177, 78, the Onin War (1467-77), the Tenmei Great Fire 
(1788), and other disasters reduced the buildings of the city to ashes and 
rubble, and each time the city was rebuilt. 

Not only the city itself has been destruction by fire but many shrines 
and temples were damaged also. 

The five-story pagoda of To-ji visible today is the fifth incarnation 


の 寺院 、 $9410 の 神社 が 建つ 。 京都 市 街 と いう スー プ の 濃度 は まこ と に 濃い の 
で ある 。 


つま り 旅人 に と っ て 、 京都 の 街 を 観光 する こと は 、 人 の 背丈 に 合っ た 適度 な 
KEL, 歴史 的 資源 の 近接 と いう 好 条 件 が 得 ら れる わけ だ 。 さら に いえ ば 、 市 
街 は 皿 の 底 の 平坦 地 で ある た め 、 歩い て 回 っ て も 、 自転 車 を 豚 っ て も 、 さ ほど 
疲れ る こと が な い 。 次 の 寺社 、 さ ら に 次 へ と 足 も 伸 びる 。 寄り 道 の 愉 し さも あ 
る 。 


FRFOMSE+ BHA 

本 書 に 紹介 し た 48 の 寺社 は いずれ も 京都 を 知り 、 日 本 を 知る 重要 な 遺産 で 、 
千 百 年 の 永き に わた り 都 で あっ た 京都 の 歴史 を 物語 る ば か り で な く 、 日 本 美 
の ミュ ー ジ アム と し て 、 日 本 人 の 美意識 の 源泉 地 で ある の だ 。 それ は と くに 禅 
宗 寺 院 の 全容 が 京都 ほど 詳らか に み ら れ る 都市 は ほか に な い 、 と いう こと も あ 
Bo た だ 、 私 た ち が 留 意 し な けれ ば な ら な い の は 、 京 都 は 再建 都市 で ある と い 
う 点 だ 。 

ЇН ЛЗ 794 年 に 京都 に 都 を 定め 、 都 城 の 造営 を は じ め て 以降 、 都 は 大 火 、 
戦火 、 地震 、 疫病 、 風水 害 に み ま わ れ て いる 。 太郎 ・ 次 郎 焼 亡 (1177・78)、 応 
仁 の 乱 (1467 ~ 77). 天明 の 大 火 (1788) E CHB DBM Dt UL Zo 
そし て 、 そ の つど 再建 され た 。 


焼失 ・ 再 建 が くり 返さ れ た の が 京都 の 街 で 、 そ れ は も ちろ ん 寺社 に も 及 ん で 
いる 。 
東寺 の 五重塔 は 現 5 代 目 で あり 、 天龍 寺 は 8 回 焼け て いる 。 清水 寺 、 知 恩 院 、 


of that building. Tenryu-ji has been burned eight times. Kiyomizu-dera, 
Chion-in, Shokoku-ji, Nanzen-ji, Jingo-ji, and Fushimi-Inari-taisha have 
all been reduced to cinders and rebuilt too many times to count. 

We cannot see the image of the Heian period in the temples and 
shrines that we honor today, but what we can see is the image and spirit 
of the great human effort and knowledge that has been expended in 
preserving these temples over eleven hundred years. In Kyoto, the things 


we have forgotten still remain. 


相国 寺 、 南 禅 寺 、 神護 寺 、 伏見 稲荷 大 社 と 枚挙 こい と ま が な い ほ ど 、 寺 社 は 焼 
失 と 再建 の 歴史 を も つ 。 


私 た ち が 高 仰 する 寺社 の 建物 に 平安 期 の 面影 を 望む べき も な い が 、 LOL, 
京都 が 千 百 年 の 都 で も りつ づけ た が ゆえ に 人 智 が 尽く され て 束 っ た 各 寺 社 の 
姿 と 精神 を 見 届け て お くべ きだ ろう 。 京都 に は 私 た ちの 忘れ も の が し っ か り 
遺 っ て いる 。 
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Kiyomizu-dera 清水 寺 


The temple's several halls spread up the hillside from the foot of Mt. 
Otowayama, part of the Higashiyama mountain chain marking 
the eastern boundary of urban Kyoto. The streets through the 
hills leading to the temple's grounds are lined with pottery shops, 
tea shops and souvenir vendors. You will find these streets—for 
example Kiyomizu-zaka, Gojo-zaka, Chawan-zaka, and Sannen- 
zaka (also known as Sannei-zaka)—filled with crowds of tourists 


regardless of the time of year. 


京都 市 街 の 東 を 限る 東山 連山 の ひと つ 音羽 山 の 麓 か ら 中 腹 に か け て 清水 寺 の 
諸 常 が 展開 し 、 境内 に いた る 坂道 沿い に は 賑やか に 陶磁 器 店 や 茶店 、 土 産物 屋 
が 軒 を つら ね る 。 清水 坂 、 五条 坂 、 茶碗 坂 、 三 年 坂 ( 産 寧 坂 ) な ど 清水 寺 に 向 か 
う 道 は 、 四季 を 間 わ ず 人 波 の と ぎれ る こと は な い 。 


= Porn Dd 


The main hall (hondo) we see today was magnificently rebuilt in 
1633 by Tokugawa Iemitsu, third shogun of the Tokugawa dynasty, 
covering an area of approximately 36 meters across the front of the 
building by 30 meters across the sides. The structure employs a main 
hipped-roof construction with right and left transepts in the palatial 
shinden-zukuri style, and the roof is beautifully thatched with 
hinoki cypress bark. Inside the hall, rows of wide columns mark off 
the inner and outer sanctuaries, giving the hall an air of solemnity. 

At the hondo’s south face we find Kiyomizu-dera’s famed 
veranda, or “stage,” with its all-hinoki cypress construction, 
suspended over the gorge Kin'un-kei, famous for its spectacular 
views of autumn leaves as well as the lush green of late spring 
and early summer. Standing at 13 meters in height, Kiyomizu- 
deras veranda represents a classic of Japanese kengai-zukuri 
construction style (supporting a building over a hillside or over a 
body of water), and when viewed from the bottom, the latticework 


of beams supporting the stage is equally breathtaking. 


清水 寺 の 本 堂 は 1633 年 (寛永 10) 徳川 3 代 将 軍 家 光 に よっ て 、 今日 私 た ち 
が みて いる IE tii) 36 m, 側面 約 30 m oH i 大 な 建築 物 と し て 再建 され た 。 Š 寄 
棟 造 の 本 体 に 翼 廊 屋根 を だ 右 に 付設 し た 寝 万 風 様式 で 、 屋根 は すべ て みごと な 
KEHTO Z. 堂 内 は 太い 丸 柱 が 並列 し て 外 陣 と 内 陣 を 分 け て 、 共 厳 な 雰囲気 

に みち て いる 。 ー 

そし て 、 ee 名 な 「 清 水 の 舞 台 」 が 総 栓 張り で 、 空 中 に 張り 出し て 
新緑 や 紅葉 の 絶景 と な る 錦 雲 渓 と よ ば れる 渓谷 を 見 下ろ す 。 KH o fedet 
нту wara 台 は 、 高 さ 約 13 m で 、 下 か ら 見 上 げ れ ば 、 縦横 に 組み あげ 
られ た 豪壮 な 木 組 に 驚嘆 する こと だ ろう 。 


Kodai-ji 高台 寺 


After Toyotomi Hideyoshis death, his legal wife Kita-no- 
Mandokoro (called “Nene” or priest name, “Kodai-in Kogetsu-ni") 
built the temple Kodai-ji to pray for her husband's soul with a help 
of Tokugawa Ieyasu. 

Kodai-ji stands at the foot of Mt. Ryozen, one of the 
Higashiyama mountain chain. When entering the temple grounds 
from the left-hand side of the monks’ quarters, the tile roof of 
Gion-kaku and the great tower of Daiun-in lie visible to the north, 


allowing one to appreciate the high elevation of the temple. 


‚А i. d 
WTN ШШ] З 
高台 寺 は 豊臣 秀吉 の 没後 、 正妻 で 、 ね ね と よ ば れ た 北 政 所 (ЕРУ, fb H К ОО УЭ оң Б a 


JE) 252845 2 B iL 5 7: СЗС PEW SEU CHAI U 7: 39 Cb 5. 

BARRED, ALL WMC, 庫裏 の 左手 か ら 境 内 に 入る と 、 
北側 に 建っ 大 法院 の 瓦 屋根 と 高楼 の 祇園 関 が 目 の 位置 に な え 、 この 寺 が 高 所 に 
ある こと が 実感 で きる 。 


We recommend first visiting the tea-ceremony rooms 
Onigawara no Seki and Iho-an, and next walking up from the 
shoin (study-cum-living room) to the hojo (Buddhist sanctum, 
main hall) The white-sand gardens of the hojo lie before the 
chokushi-mon gate (imperial messenger's gate), and the hojo’s 
east garden, which encircles two ponds, is said to be the design of 
Kobori Enshu and is of the round pond style. 

The distinctive feature of Kodai-ji's construction is the bridge- 
like hallways that connect it to the temple's other halls. Now they 
can only be viewed from the outside, but the hallways, with names 
like Rosen-ro and Garyo-ro, wind their ways from the hojo to the 
patriarch's memorial hall (Kaizan-do), and even to the mausoleum 


(tamaya). 


まず 茶室 の 鬼瓦 席 や 遺 芳 應 を みて 、 書 院 か ら 方 丈 (仏典 ) に 上 が る 。 HED 
前 庭 は 勅使 門 を 前 に する すがすがしい 白砂 の 庭 で 、 方丈 の 東 庭 は ふた つの 池 を 
ИЕ ШИИ ЕНГЕН H fE о> 

AFD MOR etx. litis ko CHEB OAs Ce 2 z LT, WK 
外側 か らし か み ら れ な い が 、 方 丈 と 開山 常 、 o c t k T CERE > TA 
能 HI) と いう 屋根 つき の 廊下 が くね る よう に あがっ て いる 。 


rer 


Yasaka-jinja 八坂 神社 


The people of Kyoto often put the suffix -san, expressing deference, 
dearness, or politeness, to the names of things ranging from fried 
tofu (o-age-san) to the emperor himself (Теппо-ѕап). Yasaka-jinja 
enjoys two alternate names “Yasaka-san” and “Gion-san,” and is 
by far the best-loved shrine of the residents of central Kyoto. 
Yasaka-san lies at the eastern end of Shijo St., busiest of the 
boulevards that run from east to west through Kyoto. The western 
end of Shijo St. is also bounded by one of Kyoto's oldest shrines, 


Matsuo-taisha. 


京都 人 は も の の 名 に 「 さ ん 」 を つけ て よぶ こと が 多い 。「 お 揚げ さん 」 か ら 「 天 
maj と さま ざま で ある 。 八坂 神社 は 「 八 坂 さ ん 」 L т b. RS à A | 
と よ ば れ た りす る 。 京都 の 中 心地 に 住む 人 た ち に 最も 親しま れ て いる 神社 と 
いっ て いい 。 

京都 市 街 を 東西 に 走る 大 通り の な か で いち ば ん 賑やか な 四 条 通 の 東 の 突き 
当たり に 「 八 坂 さん 」 は 位置 する 。 西 の 端 は 松尾 大 社 で 、 ふ た つの 古 社 が 四条 通 
の 両端 を 押さ きえ て いる わけ だ 。 


8 [Jr 
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The main gate to the shrine faces the boulevard Shimo- 
kawaramachi St. to the south, but most people are more familiar 
with the bustling “west two-story gate” (Nishi-romon) facing 
Higashioji St. at the east end of Shijo St. This western gate has been 
in its present state since 1497, when it was rebuilt following the 
Onin War. An odd legend holds that spiders will not spin their 
webs on the gate and that raindrops leave no marks. 

The Gion Matsuri is Yasaka-jinja's holy festival. This staple of 
Kyoto summer culture is not only one of the three great festivals 
of Kyoto, but is also counted as one of the three great festivals of 
Japan. The festival began during the early Heian period when an 
epidemic was sweeping across the city, and 66 floats, or hoko, each 
2 jo (approx. 6 meters) in length, were erected at Shinsen-en as 
an offering to pray for an end to the plague. The festival is now a 
month-long event beginning July 1, with the yoiyama festival and 
the parade of decorated floats (called yama and hoko) attracting 


the greatest crowds of spectators. 


正門 は 下河原 町 通 に 面 す る 南 門 だ が 、 四条 通 の 東端 、 東 大 路 通 に 面 し た 賑 や 
か な 西 楼門 の ほう に な じみ が ある ろう 。 この 西 楼門 は 応仁 の 乱 の の ち 1497 年 (HH 
JS 6) に 再建 され た その まま の 優美 な 次 を いま に 伝え て いる 。 C OC (OM 
の 巣 が 張る こと が な く 、 ま た 雨 だ れ の 跡 も つか な いと いう 不思議 な 話 が 伝わる 。 

京都 の 夏 を さら に 熱く 彩る 祇園 祭 は 、 八坂 神社 の 祭礼 で 日 本 三 大 祭 、 京 都 三 
大 祭 の ひと つ に 数 えら れ て いる 。 COH. 平安 時 代 の 初期 、 都 に 疫病 が 墓 延 し 
た さい 、 こ れ を 退散 させ る た め に 、 神 泉 苑 に 長 さ 2 丈 ( 約 6 m) の 66 本 を た 
て て 厄 災 の 除去 を 祈っ た こと が は じ ま り と いわ れ て いる 。 7 月 1 日 か ら 1 ヵ月 
間 に わ た っ て お こ な わ れる 祇園 祭 は 、 と くに 白山 や 山 鍵 巡行 に 大 勢 の 見 物 容 が 
集まる 。 


Chion-in 2% 


As the head temple of the Jodo sect (Pure Land sect), which has 
over 6,900 temples throughout Japan and approximately 6 million 
followers, Chion-in is big in every sense of the word. Against the 
backdrop of Mt. Kachozan, one of the Higashiyama mountain 
chain, Chion-in boasts expansive grounds spanning 73,000 tsubo 
(approx. 24 hectares). 

Let us begin with the grand san-mon gate (Main gate, national 
treasure), which was built in 1621 by Hidetada, second shogun 
of the Tokugawa dynasty. Standing 24 meters in height and 50 
meters across, this is the largest surviving wooden gate in Japan 


today, and it looks even bigger set at the top of its stone staircase. 


知 恩 院 は 全国 に 6900 余 も の 寺院 と 約 600 万 人 の 信者 を 擁する 浄土宗 の 総 本 
山 で 、 す べ て に お いて スケ ー ル の 大 き な 寺 院 で ある 。 東山 連山 の ひと — He FUL 
を 背後 に し て 、7 Jj 3000 坪 と いう 広大 な 境内 を も つ 。 

まず 豪壮 な 三門 (国宝 )。 これ は 1621 年 (元 和 7) に 徳川 2 代 将 軍 秀 中 が 建立 
し た 高き 24 m. 横幅 50 m の 現存 する 木造 門 で は 日 本 最大 の も の で 、 高 い 石 段 
ト 上 に 建つ ため に いっ そう その 姿 を 大 きく みせ て いる 。 


UT GG Gad A Hc in 


Fab tti фаза Sai M OL ҮҮ 
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There is no shortage of sights to see within the temple's spacious 
grounds: the san-mon gate, the miei-do, the seishi-do (oldest of the 
temple's buildings), the scripture house, the Chinese style kara- 
mon gate, the hojo garden. 

The temple bell, forged in 1636, is one of the largest in Japan, at 
3.3 meters in height, 2.8 meters in diameter, and about 70 tons in 
weight. On New Year's Eve, sixteen monks are needed to pull back 
the rope holding the wooden bell hammer while a seventeenth 
monk holds the restraining rope on the bell. The resulting tone is 


one of the defining elements of New Year's Eve in Kyoto. 


広大 な 境内 に は 、 三門 、 御影 堂 、 知 恩 院 
最 古 の 建物 の 勢至 堂 、 経蔵 、 PHI. 方丈 放 
園 な ど 見 どこ ろ は 多い 。 

また 、 1636 年 (寛永 13) IC Mp NESE 
鐘 は 高 さ 3.3 m, 直径 が 2.8 m. 重き さ が 約 
70 t と 巨大 な も の で 、 НЖЕКИ ОО Е 
つ で ある 。 除夜の鐘 で は 、 hic о 
た 子 網 を 16 KORE DSBS, Bie bo 
た ひと り の 僧 伺 が 仰向け に な っ て 鐘 に 拉 木 
を ぶつ ける 。 京都 の 師走 の 歳時記 で ある 。 


Shoren-in $3 


This is a beautiful site, starting with its name, which means 


“Temple of the Blue Lotus," and continuing with the serenity of 
its buildings and gardens. The landscape on the eastern side of 
the street that runs from Chion-in is lined with giant camphor 
trees that spread their green canopies wide, a unique feature of 
Shoren-in's grounds. 

The garden is a Kirishima garden created by Kobori Enshu, 
with Kirishima azalea covering a steep mountainside. The rinsen 
(forest and water) garden 一 said to have been created by Soami— 
and the moss garden in front of the Kobuntei tea-ceremony room 


are also famous. 


美しい 寺院 で ある 。 まず 、 その 青 蓮 院 と いう 寺 名 。 そし て 静 議 な 建物 と 庭 。 き 
ら に は 知 恩 院 か ら つ づく 道 沿 い の 東 側 の 景色 は 、 楠 の 巨樹 が 青 蓮 院 の 石垣 の 
の 土 時 に し っ か り と 根 を 張り 、 大 きく 枝 を 広げ て 緑 陰 を つく る よう す が 、 ここ 青 
蓮 院 独特 の 佳 景 で ある 。 

KE pid “NSD E E obna T9 EE СЗО etit A SNA 
に 植え た も の で 、 また 、 好文 享 前 の 苔 の 庭 、 相 阿弥 作 と 伝え られ る 林 泉 庭園 も 8 
も に 名 園 と し て 知ら れ て いる 。 


Heian-jingu 平安 神宮 


Heian-kyo, now Kyoto, was the imperial capital from 794 until 
1869, when the emperor’s seat was transfered to Tokyo, the longest 
period any Japanese city has served as capital. 

But when the emperor and his court moved to Tokyo, Kyoto 
began showing signs of decay. One response to counter this decline 
was the establishment of the Heian-jingu to dedicate to Emperor 
Kanmu, the founder of Heian-kyo, as the patron saint of the 
people of Kyoto. Built in 1895, which was the 1,100th anniversary 
of the establishment of the capital at Kyoto, the shrine also deified 
Emperor Komei in 1940, who was the last emperor to reign in the 


city. 


平安 京 は 794 年 (HEI 13) か ら 1869 年 (明治 2) の 東京 貸 都 まで つづ いた 34』 
日 本 の 都 の な か で 最も 永く 繁栄 し た 都 で あっ た 。 

し か し 、 天 皇 や 公卿 ら が 東京 に 移る と 、 京都 は 衰退 の 兆し を みせ る 。 そこ で 者 
えら れ た の が 京都 市 民 共通 の 祭神 と し て 平安 京 の 建設 者 で あっ た 柏 武 大 時 を 克 
る 平安 神宮 の 建立 で あっ た 。 1895 年 (明治 28) の 平安 遷都 干 百 年 の 年 に 創建 5 
さら に 1940 年 (昭和 15) 平安 京 最後 の 孝明 天皇 も 合祀 され た 。 


As you walk north up Jingu-michi St. from Sanjo St., the first 
thing to strike your eye is the enormous 24-meter-tall torii gate 
(sacred gate) with its vermilion painted columns 3 meters in 
diameter. Passing under the torii, you are greeted by the Oten- 
mon gate, with its blue-green tiles contrasting with the bright 
vermilion of its columns, and the wide, open space of the temple 
grounds. Other temple buildings, including the similarly blue- 
tiled and vermilion-columned daigoku-den outer sanctuary, the 
Shoryu-ro to the east and the Byakko-ro to the west stretch out 


before you, evoking the graceful style of the Heian period. 


三条 通 か ら 神宮 道 を 北 に 上 が る と 、 ま ず 高 さ 約 24 m、 柱 の 直径 は 3 m 強 の 
RED D ECKE ICA So この 大 鳥居 を くぐり 、 EMCR Ж D OD 
柱 が 華やか な 応 天門 を みて 、 広々 と し た 境内 に 入る と 、 その 先 に 、 碧 瓦 と 朱色 の 
JR, sco d HER, DO FIRE BEDA, рол ENB TS. この 景色 は 、 
は り 平 安 朝 の 流 且 さと いう べき で ある 。 


ITL 
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Kennin-ji #C 


Japanese Zen Buddhism is divided into three major sects: Rinzai, | vÅ b "TE. 
Soto, and Obaku. Kennin-ji, founded by Eisai, the founder of the ^ = レノ ん 
Rinzai sect, was the first Zen temple in Kyoto. This was in 1202, 
the second year of the Kennin era, which gave the temple its name, 
Although it is possible to enter Kennin-ji through the back 
entrance on Hanamikoji St. amid the teahouses of Shijo St., if at 
all possible we recommend that you enter through the chokushi- 
mon gate on Yasaka St. Entering this way, one can appreciate the 
striking array of buildings stretching from east to west through 
the temple precincts, in between there are hojo pond, the san-mort 


gate, the hatto (Dharma hall), and the hojo (abbot's quarters). 


日 本 の 禅宗 は 、 臨済宗 、 WJ. BREE ЧО, 建 仁 寺 は 日 本 臨済宗 の 
祖 栄西 が : 京都 で 最初 に 建て た 禅 寺 で ある 。 それ は 栄西 が 2 度 に お よぶ 和信 宋 後 の 
1202 MNT dii: 、 そ れ に より 寺 名 と し た 。 

四条 通 に 錯 柄 色 の 壁 を みせ る 2311 の 角 を 南 に 、 お 茶屋 が 建ち 並ぶ 花 CEN. 
通 を iba E ee こと が で きる が 、 正統 な 拝観 順路 き 
は いえ な い 。 で きれ ば まず 八坂 通 に 門 を н< 勅使 門 に IFAT, Z O ETD» 
放 生 池 、 SP deu, 方丈 と 並び 、 東西 に 境内 塔頭 を 配 する 禅宗 伽藍 の 迫力 ある 
景観 を ぜひ みて いた だ きた い 。 


Sanjusangen-do 三 十 三 间 堂 


Sanjusangen-do stands just south of the Kyoto National Museum, 
spanning Shichijo St. Its name comes from the thirty-three bays 
between the columns of its main hall. The official name of the 
temple of which the Sanjusangen-do is a part is Rengeo-in, which 
is attached to the Myoho-in, a Tendai temple. 

A truly surprising scene awaits the visitor inside the main hall. 
In the wide inner hall stands a large (approx. 4.85 meters high) 
statue of the thousand-armed Kannon, surrounded on both sides 
by one thousand statues of Kannon, each with eleven faces an 


one thousand arms and one thousand eyes. 


名 は 堂 内 の 柱 間 が 三 十 三 問 ( 約 60 m) ある こと の 通称 で 、 IEL < Uic ЕЕ 
いい 、 妙 法院 に 属す 。 

そし て 、 和 驚く の が 堂 内 部 で ある 。 内 陣 を 広 と っ て 、 中 央 に 丈 六 の 大 き な 千 
Bois A oe Ze t 、 そ の 左右 に 10 段 の 段 を 設け 、 そ れ ぞ れ 500 体 の 正しく 6 
「 寺 一 面 千 手 千 眼 観世 音 ] と いう 観音 立像 が 立ち 並ぶ 。 


EE 条 通 を は さん で 、 京 都 国立 博物 館 の 南 に 三 十 三 問 堂 が 建つ 。 三 十 三間 堂 


When the sunlight streams through the screens on the eastern 
facade, the 1,001 statues are bathed in a soft golden light. It is truly 
a breathtaking sight. 

Every year in January the great length of the hall is used to 
hold the toshiya archery contest, a Kyoto seasonal event that is not 


to be missed. 


堂 内 は 東 面 の 障子 越し の 日 射 し が あっ て 、 この 1001 体 と いう 圧倒 的 な 数 の 
仏像 を 鈍く 金色 に 光ら せ て いる 。 人 息 を の む 偉 観 で ある 。 

この 横長 な 堂 を 利用 し て 、「 通 し 矢 ] が 毎年 1 月 に お こ な わ れ 、 京都 の 歳 時 
に は 欠か せな い 行 事 で ある 。 


Area 2 


Venturing from the Temples and Shrines 
of the Green Foothills Up 
to Tadasu-no-Mori 


(RV MO SEHE o Lo dk ^R EET 


Nanzen-ji 南 禅 寺 


When we introduce Nanzen-ji, we often think of a famous momen 
in the Kabuki play "Romon-gosan-no-Kiri", when the maste 
thief Ishikawa Goemon mounts the stairs up to the san-mon gat 
(main gate) of Nanzen-ji and declares, “A peerless view,” strikin 
a distinctive mie, or pose. However, this is a bit of a stretch on th 
part of playwright Namiki Gohei, since in fact the san-mon gat 
was not built until 1628, more than thirty years after Goemon wa 
executed (by being boiled alive). The gate was constructed at th 
behest of the Edo period daimyo (feudal lord) Todo Takatora. 

In any case, the san-mon gate still affords a peerless view. It i 
one of the few such gates that is open to the public (pay area), am 


a climb to the top to enjoy the 360? view is well worth the effort. 


南 禅 寺 を 紹介 する と き に 、 kQebRAc EG, КЕНЕЮ [楼 站 五 三 
で 大 泥 権 の 石川 五 石 衛門 が 南 禅 寺 の 三門 に 昇り 「 絶 景 か な ] と いい 、 見 得 を 切 
た と いう こと で 、 そ れ が 今日 まで 広く 伝わっ て いる 。 た だ し 、 これ は 作者 並木 
瓶 の 巧み な 創作 で あっ て 、 三 門 は 五 石 衛門 が 多 茹 の 刑 で 死ん だ 30 数 年 后 (16 
年 ) に 江戸 期 の 大 名 藤堂 高 席 に よっ て 建て られ た も の で ある 。 

と いっ て も 「 絶 景 か な 」 は いま も た し か に 絶景 で あっ て 、 南 禅 寺 の 三門 は 珍 
く 拝 観 者 に 開放 され て いる の で (有料 )、 ぜ ひ 楼 上 に 昇っ て 四方 を 見 晴らす 晃 
を 楽し ん で みた い 。 
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Eikan-do 永観堂 


Although it is commonly known as Eikan-do, the formal name 
of this temple is Zenrin-ji, and it is the head temple of the Seizan 
Zenrin-ji sect of Jodo. It is located just north of Nanzen-ji. 
Eikan-do is famous for two things. The first is a 77-centimete 
tall statue of the Amitabha (amida-nyorai) with his head turned & 
the left as if looking behind him known as the Amitabha lookin 
back. 
The second thing Eikan-do is famous for is its autumn colors 


he а, 


giving rise to the Kyoto expression, “Autumn means the autum 
leaves of Eikan-do." There are said to be more than three thousam 
maple trees in the precincts of the temple, and in the autumn t 


grounds are dyed crimson. 


永観堂 は 通称 で 、 正 し く は 禅 林寺 と いう 浄土 
宗 西 山 禅 林寺 派 の 総本山 で ある 。 南 禅 寺 の 北 に 
ぎ 域 を 接する よう に 位置 する 。 

ここ 永観堂 は ふた つの こと で 有名 で ある 。 U 
と つ は 「 見 返り 阿弥 陀 ] と よ ば れ 、 う し ろ を 振り 
むく よう に 首 を 左 に むけ た 高き 77cm あ まり の 
小さ な ご 本 尊 で ある 。 

も う ひ と つ 「 秋 は も み じ の 永観堂 」 と 京都 人 
の 口 の 端 に の ぼる 紅葉 の 名 所 で ある こと だ 。 い 
ま 境 内 の 楓 は 3000 本 を 超え る と いい 、 紅 葉 時 
に は 境内 が 真紅 に 染まる 。 


Ginkaku-ji 銀閣寺 


Two of the Muromachi-era shogun built mountain villas 
after retiring. The third shogun, Ashikaga Yoshimitsu, buil 
Kitayamadono in the eastern foothills of Mt. Kinugasayama, and 
the eighth shogun, Yoshimasa, built Higashiyamadono in th 
western foothills of Mt. Tsukimachiyama in the Higashiyama 
mountain chain. 

The defining symbol of Yoshimitsus Kitayamadono wa 
the Kinkaku (Golden Pavilion), and the symbol of Yoshimasai 
Higashiyamadono was the Ginkaku (Silver Pavilion). Compare 
to Yoshimitsu, who passed his political power on to his so 
Yoshimochi and gloried in his influence, Yoshimasa was politicall! 
isolated, and his Ginkaku reveals his own refined simplicit 
attitude. 


室町 幕府 の ふた り の 将軍 は 退位 後に それ ぞ れ 山荘 を 造営 する 。 3 代 足利 義 
は 表 笹 山 の 東 麓 に 北山 典 を 建て 、8 代 義政 は 東山 連峰 の 月 待 山西 麓 に 東山 典 
建て る 。 

義満 の 北山 殿 の 象徴 が 「 金 半 」 で あり 、 義 政 の 東山 殿 の それ は 「 銀 閣 」 と な 
将軍 職 を 子 の 義持 に 譲っ た の ち も 権 勢 を 誇っ た 義満 に 比べ 、 政治 的 に 孤立 U 
義政 で ある か ら 、 お の ず か ら 「 銀 閣 」 に は 枯 淡 な 風 態 が みて と れる 。 


Shinnyo-do 真如 堂 


Just beyond the edges of the branches that sweep low over the 


gently sloping approach to the temple, the hondo stands prope 
the three-story pagoda bordered by trees to the right. Today ng 
one would call Shinnyo-do a big temple, but the tidy array of it 
grounds and the soothing appearance of all the buildings amie 
their green precincts seem to blend smoothly with the breath of al 


who visit, encouraging quiet contemplation. 


な だ ら か な 参道 に 低く 校 を 伸ばす 樹々 の 先 に 本 堂 が 端 然 と 建ち 、 PIC GE 


い 樹木 に 囲ま れ て 三重 塔 が 親しみ や すい 存在 感 を が し て いる 。 いま 真如 堂 を <N NN ` 
寺 と いう 人 は な い が 、 伽藍 配置 の 整然 と し た よう す 、 そ れ ぞ れ の 建物 の 落ち “8 
DED, Kiko VIVAS, HNSAXOMME EL HoT し み じ み と し ' ; "OW. 
気分 に きせ て くれ る 。 


орон 


Yoshida-jinja 吉田 神社 


The main sanctuary is composed of four buildings in th 
kasuga style structure, modeled after the Kasuga-taisha in Nara 
Beginning in the Onin War, the shrine has had to be repaired an 
rebuilt numerous times. 

On normal days, the shrine is peaceful enough so that one ca 
hear the voices of the children in the kindergarten on the shrin 
grounds, but the shrine's annual Setsubun Festival is one of Kyoto! 
most famous events, which fills the shrine grounds with sightseem 


for three days. 


吉田 神社 の 本 殿 は 朱 塗 り の 4 棟 の 社殿 か ら な り 、 奈 良 春 日 大 社 の 春日 造 を 
承 する 。 応 伝 の 乱 の 兵火 に か か り 、 以 来い く た び も の 修造 を 重ね て いる 。 

ふだん の 日 は 、 境 内 に ある 幼稚 園児 ら の 声 が 聞こ える くら いで 、 静 寂 な 社 
で ある が 、 当社 の 節分 祭 は 京都 の 一 大 行事 と し て 知ら れ 、 節分 の 当日 を 中 心 
前 后 3 日 間 は 大 勢 の 参拝 者 で 境内 は 埋め 尽く され る 。 


Shimogamo-jinja 下鴨 神社 


Leaving the dense forest around Mt. Yoshidayama behind, head 


west on Imadegawa St. along the Kyoto university campus, and 
you come to Kamo-Ohashi bridge. If you stand on the bridge 
and look north, you can see the confluence of the Takano River 
flowing from the northeast and the Kamo River flowing from the 
northwest. Just above the convergence stand the dense trees o 
Tadasu-no-Mori forest, which has been growing there since long 
before Kyoto became the capital. 

One can follow the approach to Shimogamo-jinja through thé 
center of Tadasu-no-Mori, with the cool waters of the stream (Se 
no ogawa) flowing to the west. After about 500 meters, the approack 


brings us to the vermilion columns of the myojin torii gate. 


吉田 山 の 密生 し た 緑 林 を ふり 返り な が ら 、 京 都 大 学 の 校舎 に 沿っ て 今出川 
を 西 に 向かう と 、 賀茂 大 橋 を 渡る こと に な る 。 この 賀茂 大 橋 に 伴 ん で 北側 を | 
め る と 、 目 の 下 に は 東北 か ら 流れ て きた 高野 川 と 北西 か ら の 賀茂 川 が 合流 す 
よう す が み え 、 こ の 三角 州 か ら 目 を 上 げ る と 、 京都 が 都 に な る は る か 以前 の 
生 を 残す 「 紅 の 森 」 の うっ そう と し た 樹林 が みえ る 。 MOREL ILO SALT Bl 
の 森 を 意味 し て いた と 考え られ る 。 

この 紀 の 森 の ほぼ 中 央 を 一 直線 に 下鴨 神社 へ の 参道 が つづ き 、 道 の 西側 に | 
清流 の 瀬 見 の 小川 が 流れ て いて 、 清 涼感 に 満ち た 森 の 道 で ある 。 この 約 500 
の 参道 は 朱 塗 り の 明神 鳥居 に いた る 。 


After you enter under the big vermilion torii gate, you will 
see the gaily painted two-story gate and the white sands of the 
shrine grounds. The buildings, their layout unchanged since the 
Heian period, stretch out splendidly before you. The hon-den, of 
main sanctuary, last rebuilt in 1863, is in sangensha-nagare style 
structure with cypress shingle (hiwada-buki) roof and consists o 


an eastern and a western section. 


大 き な 朱 人 色 の 鳥居 を くぐる と 折 砂 敷 の 境内 に は 朱 塗 り の 鮮やか な 楼門 が 胃 
ち 、 その 奥 に 平安 時 代 の 配置 と 変わ ら な い 社 殿 が 華 誰 に 棟 を 並べ て いる 。 ARR 
は 1863 年 (文久 3) の 造 替 で 、 三間 社 流 造 、 檜 友 茸 の 東西 一 殿 か ら な る 。 
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Shokoku-ji 相国 寺 


If you enter the main gate and look to the west you see the 
chokushi-mon gate (imperial messengers gate). In front of this 
gate, one can take in the tenkaibashi bridge over hojo pond, the 
remains of the san-mon gate, now nearly hidden in a grove of pine 
and the remains of the Buddha hall. Just beyond them the hatto, 
the main temple building is there. The hatto, built in 1605 with the E HH | 
support of Toyotomi Hideyori, is a classic example of the grand | 
Momoyama style of architecture and is the largest existing hatte "ЖУЛ Ge A With agin ; T 
building. The roof is tile and the interior is also covered in tile. Th us if, af і 17 ШИШ W -: 
ceiling boasts а famous painting of а dragon by Kano Mitsunob ! ' i ^ | 

To the right of the hatto is the kaizan-do, which contains ui ео РИД ». | | 
statue of Muso Soseki. А hallway connects to the hojo and t ae | | 


kuri, providing а representative view of a great Zen temple. 


総門 を 入る と 、 西側 に 勅使 門 が あり 、 その 先 に 放 生 池 に か か る 天界 橋 、 そ し 
いま は 松林 に な っ て いる 三門 跡 、 仏典 跡 の 先 に 法 堂 (本堂) が みえ る 。 この 流 
は 、 1605 年 (慶長 10) 豊臣 秀 s 頼 の 寄進 の 堂々 と し た 桃山 様式 の 代表 的 仏堂 G 
いま 残る 最大 の 法 堂 建築 で ある 。 屋根 は 本 瓦 茸 、 内 部 は 敷石 で 天井 に は 狩野 
信人 筆 の 龍 が 描か れ て いる 。 

法 堂 の 右手 に 夢窓 貴石 像 を 安置 する 開山 堂 、 奥 に は 廊下 で つなが る 方 丈 と 』 
裏 が 建ち 、 こ の 一 角 の 景色 は 、 大 禅院 と し て の 寺 和 観 が よく みて と れる 。 


lo-ji 東寺 


Heian-kyo was founded in 794. At the center of its southern edg 
stood the rajo-mon gate, and directly northward from here th 
broad Suzaku-Oji avenue ran up to the Dai-dairi (Inner Enclosure 
Originally, the gate was intended to be part of a perimeter wa 
around the entire capital, but this was never completed. To the ea 
and west of the gate stood two great temples, To-ji (East Templ 
and Sai-ji (West Temple). 


In 823, the priest Kukai came to To-ji and made it a temple of t is Brei. 


uu pete "ee. 


Singon esoteric Buddhist teachings. 


794 年 に 開か れ た 平安 京 は 、 ico d ert tc Wa R Pe M, Ж с od 
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The wide moats and splendid roofed walls along Omiya St 
to the east and Kujo St. to the south attest to the calm grandeu 


of this great temple. It is possible to enter the grounds of To-j 
through the great gates from the east, west, south, or north, but 
recommend starting through the nandai-mon gate in the south i 
order to fully appreciate the layout of the temple in the Nara-perio 
style, with the central main temple area containing the kon-do an 
ko-do halls and the jiki-do, refectory, arrayed in a straight lim 
The interior of the five-story pagoda is opened only in the spri 
and the autumn, when you can visit the first-floor sanctuary (ext 
fee). 


東 は 大 宮 通 、 南 は 九条 Шс IA OE EU RAED, С O 
揚 た る 大 寺 の 偉 容 を 示す 。 東寺 の 境内 に は 東西 南北 それ ぞ れ の 大 門 か ら 入 る 
と が で きる が 、 寺 域 の 中 央 に 、 金堂 、 講堂 、 食堂 が 一 直線 に 並ぶ 奈良 時 代 様 机 
伽藍 配置 を 眺め る に は 南 犬 門 か ら 足 を 踏み 人 れる べき だ 。 五重塔 の 内 部 は 者 
秋 に 特別 公開 され 、 初 層 の 内 陣 に 入場 する こと が で きる ( 別 料金 )。 


Nishi Hongan-ji 西本 願 寺 


The Jodo Shinshu sect of Buddhism founded by Shinran no 


boasts ten schools, more than 22,000 temples, and арргохїттаїе1й | | II | WW 
thirteen million believers, making it Japan's largest sect. Nish | | | || i UN 
Hongan-ji is the head temple for the Hongan-ji sect, and Higash / ү 
Hongan-ji is the head temple for the Otani sect. | о A. Ё 
Nishi Hongan-ji's Chinese style kara-mon gate is а relic o 7 
Fushimi castle. Its nickname, “Higurashi-mon,” comes from thé 
habit of onlookers of staring at the Momoyama period decorativé 
engravings until sundown ends their reverie. Nishi Hongan-ji i 
a veritable treasure house of architectural achievement from thi 
Momoyama to the Edo period, also boasting the Hiunkaku, 
three-story tower with a shake-shingled (kokera-buki) roof sai 
to have been moved from the Jurakudai palace of Hideyoshi; t 
shoin, a study-cum-living room decorated with screen painting 
by Watanabe Ryokei and his disciples; and Japan’s oldest existi 
Kita (North) Noh stage. 


Е d ZMERI, 現在 、 10 RORI, 2 万 2000 £ 82 25 NANECHENTLES CLG ГН 
5 2 
約 1300 ADIPE LER KD CDS. PAM ぎ は 本 願 寺 派 の 本 りか ら 移 され た と いわ れる a また 秀吉 の 和楽 


T И М LE OBER C 5 2 Jadi 
東 本 願 ぎ は 大 谷 派 の 本 山 で で ある 。 リリ が 揃い た 障壁 画 に か こま れる 本 願 寺 書院 、 — hel ip ole 
西本 願 寺 の 唐 門 は 伏見 城 の 遣 構 で 、 桃山 時 代 の 装飾 彫刻 の 粋 で 、 そ の 美 じ 『 有 ば の 諸 堂 は 桃山 時 代 か ら 江戸 時 代 初期 の 装飾 美 E ыо 
JFR WD TE li о 7- LIN) OE NSH 2 


Tofuku-ji 東福寺 


The name “Tofuku-ji” was coined by combining one characte 


each from the names of Todai-ji in Nara, for its splendor, and 
Kofuku-ji, for its great learning. One of the most notable features 
of Tofuku-ji's ground setting is the system of bridges spanning 
the sengyokukan ravine, consisting of the engetsu-kyo bridge, thé 
tsuten-kyo bridge, and the gaun-kyo bridge. Many tourists come tq 
view the spectacular autumn leaves from the tsuten-kyo bridge, tg 
the west of the hojo. It is particularly popular to enjoy the brig 
foliage in the ravine from the deck constructed halfway across th 


bridge. 


東福寺 と いう 寺 名 は 、 奈良 の 東大 寺 の 伽藍 の 偉 容 さと 興福 寺 の すぐ れ た 教 
か ら 一 字 ず つ を と っ て 命名 され た 。 東福寺 の 山内 の 景色 で 特筆 すべ き は 、 洗 
油 と よぶ 渓谷 に 架け られ た 三 つ の 橋 廊 で 、 上 流 か ら 優 月 橋 、 通 大橋 、 BASEN ASE 


"t 


北 に 渡る 。 よく 知ら れ て いる の が 、 方 丈 の 西 に 架かる 通 天 橋 で 紅葉 の 時 期 に 


く の 和 観光 客 が 訪れ る 。 橋 の 途中 に つく られ た 舞台 か ら み る 渓谷 の あざ や か な 


葉 に 人 気 が あ る 。 


Sennyu-ji RMF 


One of the special charms of Sennyu-ji is the view of the temple 
grounds from the Great gate after climbing to the end of the 
approach. Looking down at the butsu-den (Buddha hall) and the 
other buildings from the gate, the temple appears to be situated at 
the base of a great bowl. You walk down a gravel path to approach 
the butsu-den, the ceiling of which features a dragon painting by 
Kano Tan yu and, at the back of the hall, a painting of a white- 
robed Kannon, a full-face from any direction, standing within a 


lotus by the same artist. 


泉 浦 寺 の 特徴 は 、 参道 を の ぼり つめ た 大 門 か ら 眺 め る 境内 の 景色 で ある 。 X 
門 か ら 仏殿 な ど 諸 常 を 坂 の 下 に 見 下ろ し 、 す り 鉢 の 底 に 伽藍 が 位置 し て 幅広 い 
砂利 道 を ゆっ くり 下っ て 仏殿 に 近づい て いく 。 САС ВНК ЕС Lk Ey PER 
重 の 龍 図 や 堂 理 の 壁面 に は どこ か ら み て も 正面 と な る 白衣 観音 像 が ある 。 
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Fushimi-Inari-taisha 
伏見 稲荷 大 社 


Fushimi-Inari-taisha is the head shrine of the reportedly 40,000 
Inari-jinja through Japan. Unlike other shrines that are most 
crowded on New Year's Day and festival days, this shrine is lively 
with worshippers praying for commercial success and household 
safety every day of the year. 

The signature vermilion “thousand torii gate" of the Fushimi- 
Inari-taisha are so numerous that they seem to form tunnels for 
visitors to walk through. Beginning from behind the hon-den, the 
lines of small torii gate have the names of their donors written on 
them. The dense forest of torii gate attests to the popularity of this 


shrine. 


日 本 全国 に 四 万 社 あ る と いう 稲荷 神社 の 総 本 社 が ここ 伏見 稲荷 大 社 で ある 。 
初 語 や 祭礼 日 に か か わら ず 、 ふだん の 日 で も 商売 繁盛 や 家内 安全 を 願う 多く の 
参拝 者 で 賑わっ て いる 。 

伏見 稲荷 大 社 と いえ ば 、 朱 の 鳥居 が 林立 し て トン ネル と な り 、 それ は PAIS 
J] と し て よく 知ら れる 。 本 殿 の 裏手 か ら は じ ま り 、 途 中 二 筋 に 分 か れ て 奥 社 に 
いた る 小さ な 朱 の 鳥居 に は 奉納 者 の 名 が 記さ れ て 、 立 雛 の 余地 も な く こ こ に も 
当社 の 人 気 の ほ ど が うか が える 。 


woon > 


Manpuku-ji 万 福 寺 


One of the distinctive features of this temple is the design of the 
path that connects the various temple buildings, with diamond- 
shaped stones in the center and Kazura stone on both sides. It is 
said that petitioning monks could walk only on the Kazura stone 
and were not allowed to set foot in the center section. The tiled 
floors of the hallways are also unusual, allowing visitors to walk 
from one temple building to another without taking off their 


shoes. 


この 寺 の 特徴 の ひと つが 、 境内 の 諸 堂 を つ な ぐ 道 の 意匠 で あ る 。 砂地 の 道 の 
中 央 に 姜 形 石 の 角 を つない で 縦列 に 並べ 、 左右 を 細長 い 昔 石 で お さえ た 形式 
で 、 修行 僧 ら は 、 その 葛 石 の うえ を 歩き 、 決 し て 中 央 に 足 を 踏み 人 れ て は は な ら 
な いと いわ れ て いる 。 また 、 典 舎 の 廊下 が 敷 表 で ある こと も ほか の 寺 と 趣 を 異 
に し て お り 、 靴 を は いた まま 諸 堂 を めぐ る こと の で きる 感覚 が 新鮮 で ある 。 


Q) mon» 


igami-jinja 


上 神社 


Within the white-sand grounds of the Ujigami-jinja, backed by 
the lush forest of the mountain, only the worship hall (hai-den) 
and the main sanctuary (hon-den) remain of the old buildings. 


These two structures are registered as world heritages. 


Cross the stone bridge and pass under the small gate, апа 


you stand before the hai-den front hall, with its low cypress 
shingle (hiwada-buki) roof. The typical hai-den is built in the 
takayukashiki style structure in which the floor is raised off the 
ground on pillars, open on all four sides, but this shrine's hai-den 
is built in the shinden-zukuri style structure of the Heian period 
like the residence of a court noble. On the right and left sides of. 
the roof, the hisashi awnings are suspended from the eaves. The 
handrail railing runs around the outer edge. 

The pride of Ujigami-jinja is the hon-den, standing beyond this 
elegant hai-den. The exterior is said to date back to the Kamakura 
period, with a serene gable side of the gable (kirizuma-zukuri) and 
the shake-shingled (hiwada-buki) roof. 


宇治 上 神社 は 、 背後 に 山麓 の 緑 林 が 人 迫る 社 域 に 拝殿 と 本 殿 だ けが 白砂 敷 の 境 
内 に ひっ そり と 残る 古 社 で ある が 、 そ の ふた つの 左 舎 こそ が 、 宇治 上 神社 を 世 
界 遺 産 に 登録 させ た 建築 物 な の で ある 。 

石橋 を 渡り 、 小さ な 門 を << 2 L ВЧИНЕНО, 32 
う 神 社 の 拝殿 と いう と 高床 式 で 四方 が 開け 放 た れ た も の で ある が 、 ここ 宇治 上 神 


仕 の 拝殿 は 平安 時 代 の 寝 殿 造 の 様式 を と り 人 れ て 、 典雅 な 宮廷 仁 人 の 住宅 の よう b ある Bo 
ROCE Da OMS INES b b. また 中 央 に 板 扉 を 開き 、 両 脇 の 面 は 部 戸 と 
自 壁 で 構成 され 、 床 は 低く 、 四 周 に は これ また 低い 勾欄 を も つ 外 縁 を めぐ ら せ て いる 。 

な ん と いっ て も 、 宇 治 上 神社 の 白眉 は こ の 優美 な 捧 EAD ANE CHS. その 外観 は 
間 屋 で 、 この 覆 屋 も 鎌倉 期 の も の と いわ れ 、 SEED NG EEE は 端正 な 姿 を みせ る 。 


Q po ロウ 


Byodo-in Ж 


Rather than a temple, it is more accurate to call Byodo-in a historic 


park featuring the Hoo-do, or phoenix hall. 
The central hall that is the focus of the Hoo-do is 14.2 meters 
across its face and 11.8 meters along the side, built in the gable 


and hip roof (irimoya-zukuri) style with a raised type of pent: 
roof (mokoshi) in the front. On the top of the tile roof a pair of 
phoenixes is affixed. The four corners of the roof of the central: 
hall curve up sharply, giving the structure as a whole an air of 
imminent motion. 

On the east face of the Hoo-do a small graveled beach extends 
to Aji pond, and the building is reflected on the water's surface. 
In the center of the middle portion of the hall, just the face of. 
the statue of the Amitabha is visible over a cutout portion of the 


lattice, as if we are looking the land of Perfect Bliss in the west. 


平等 院 は 寺 と いう より も 、 その 境内 は 風 風 掌 を 中心 に し た 遺跡 公園 と いっ た 
ほう が いい だ ろう 。 pue e а. 正面 全長 14.2 m. 側面 11.8 m、 
単 層 の 入母屋 造 で 、 正面 部 分 だ け 高 く な っ た 葉 階 を まわ し 、 本 瓦 屋根 の 頂 辺 に 
—J o BU e & on. この 中 堂 の 屋根 の 四隅 が ピン と 反っ て 、 堂 全体 に 虫 
動 感 を も た らし て いる 。 

鳳 風 堂 東 面 に は 砂利 を 敷い た 洲 浜 が 阿字 池 に な め ら か に 沈み 、 阿字 池 の 水面 
CLAMS, そし て 中 堂 の 中 心 に は 、 BES EBMOLIARU AS о 
た 格子 越し に 阿弥 陀 如来 像 を 拝 す る こと が で き 、 阿字 池 と いう 彼岸 を 越え て 画 
方 の 極楽 浄土 を の ぞ む 形 に な っ て いる 。 


Iwashimizu Hachiman-gu 
石 清水 八幡 宮 


From the peak of Mt. Otokoyama (142.5 meters) where 
Iwashimizu Hachiman-gu is situated, one can look down on the 
Yodo River where the Kizu River, the Uji River, and the Katsura 
River converge on Mt. Tennozan to the north, and on the roads 
and rivers that run between the mountains below. From old times, 
it was highly valued as a place to parley with western countries 
and a location of strategic value. 

At the New Year Yakuyoke Taisai Festival (a festival to ward 
off misfortune), two massive arrows are raised high above the two- 
story gate, reminding us that this shrine proved the devotion of al 


warrior clan. 


PK AM SL DELI fU 2 951 (標高 142.5 m) は 木津 川 、 ЧЕЙИП, ЕЛ 
が 合流 し た 淀川 を 見 下ろ し 、 北 の 天王 山 と 向かい あい 、 MEIC LS oxi 2: Ju I| = 
通す た め 、 古 来 、 西 国 と の 交通 や 軍事 の 要衝 と し て 重要 視 さ れ て きた 。 

新年 の 厄除 大 祭 に は 楼門 に 2 本 の 巨大 な 破 魔 矢 が 高々 と 掲げ られ 、 = Ok 
ОНС, 武家 の 信仰 を 得 た 社 で ある こと が わか る 。 


з 


Vere wen 


| Area 4 
{| А Concentration of Must-See Buildings, 
Gardens, and Statues of Buddha 


必見 の 建築 、 庭 園 、 仏 像 が 集中 する 地域 


Kinkaku-ji 金 開 寺 


Since the Middle ages, Japanese beauty has avoided gaudy color 
and instead found value in the subtle monotones of the wabi-sabi 
aesthetic. Thisisa fundamental part ofthe aesthetic consciousness of 
modern Japanese, and has been linked to the Zen culture of warrior 
clan since the Kamakura period. Therefore it is a bit disorienting for 
us to look at the sparkling gold of Kinkaku as a Zen temple. 

The formal name of the temple known as Kinkaku-ji is 


Kitayama Rokuon-ji of the Rinzai Zen sect Shokokuji school. 
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ーーーーー One of the distinctive features of the Golden Pavilion is its 
r image reflected, as if it is floating, in the Kyokochi pond. Originally 
a the pavilion was completely surrounded by the pond, and the 
4 


floating image was thought to resemble a building in the land of 
Perfect Bliss. 


中 世 以 降 、 日 本 の 美 は 華やか な 色 を 避け て 、 EU MUL VG ET К-х 
[BU | の 世界 に 価値 を 認め る よう に な っ た 。 それ が 今日 の 日 本 人 の 美意識 に 
つなが っ て いる 。 その 美意識 は 鎌倉 時 代 より 武家 と 結び つい た 禅 文化 が 発祥 し 
た 表現 で ある と いっ て も いい わけ で 、 だ か ら 、 HECH TER] を 禅 寺 に みる 
と き 、 私 た ち に と ま どい が 生じ る の で あ る 。 

金 開 寺 と 通称 する が 、 正 式 に は 北山 鹿苑 寺 と いう 臨済宗 相国 寺 派 の 禅 寺 で 


ある 。 
鏡 湖 池 の 水 面 に 映る 金色 の 影 に よっ て 浮き 上 が っ て みえ る こと も 金閣 の 超 然 © 鹿苑 寺 蔵 


と し た 存在 を きわ だ た せ て いる 。 も と は 四方 を 池 に 囲ま れ て いた か ら 、 EO 
遊 感 は いっ そう 極楽 浄土 の 楼 開 の ご と く 思 われ た に 違い な い 。 


Ryoan-ji ñz 


On the north side of Ryoan-ji a Zen temple of the Rinzai sect 
(Myoshin-ji school) stand the kuri and the hojo (the main hall). 
In front of the hojo is the famous sekitei (Zen rock garden). It is 
a rather small space, 25 meters east to west and 10 meters north 
to south, surrounded by an oiled dirt fence, containing fifteen 
stones, some standing vertically and others lying horizontally, 
some festooned with moss, others almost buried in the carefully 
patterned white sand that surrounds them. The rocks are simply 
arranged here and there, uninterrupted by tree or greenery. Some 
have said the stones are arranged to suggest a tiger carrying its cub 
on its back as it crosses a river, while others see an arrangement of 

numbers, and still others interpret the arrangement of the rocks | 
as reflecting Buddhist teachings. In any case, they certainly reflect 


the artfulness of the Zen space. 


龍 安 寺 (臨済宗 妙 心 寺 派 ) 北側 に 庫裏 と 方 丈 が 建ち 、 方 丈 の 前 庭 が その 著名 な 
「 石 庭 」 で ある 。 東西 25 m. 南北 10 m. 油 需 に 囲ま れ た ご く 狭 い 空間 に 砂 紋 を 
描い た 白砂 を 敷き 、15 個 の 石 、 立 っ た も の も あれ ば 、 Ë) L Z + O. 周囲 に 杉 苔 を 
生じ た も の 、 白砂 に ほとん ど 埋 まっ た も の 、 それ ぞ れ の 石 が 無造作 に 点々 と 本 
され て 、 ほか に は 一 木 一 草 と て な い 。 この 白砂 に 置か れ た 15 の 石 を 、 虎 が 子 を 
背負 っ て 川 を 渡る よう す を あら わし た も の (「 虎 の 子 渡し の 庭 」 と いう 3)、 七 五 倒 
の 配置 の 妙 、 仏教 の 教え に よる も の な ど 、 いろいろ に いわ れ 、 と も か く 禅 境 の 極 
み と さ れ て いる 。 


Ninna-ji 仁和 寺 


The Kinukake-no-Michi Rd. does lead to the splendid nio-mon 
gate of Ninna-ji, so we shall quickly enter this grand temple, with 
its strong lingering scent of Heian period culture. 

Pass under the nio-mon gate, and the approach leading to the 
chu-mon gate of the temple is so broad it seems more like an open 
plaza than an approach. This feeling of openness is one of the 
signature features of Ninna-ji. 

On the left of the grounds is Omuro cherry tree, known for 
its late-blooming cherry blossoms. Kyoto residents enjoy coming 
here for cherry-blossom viewing when the flowers in the city are 


already scattered on the ground. 


「 き ぬか け の 路 」 に 面 し て 仁和 寺 の 豪壮 な 二 王 門 が 建つ 。 だ か ら 私 た ち は いき 
な り 、 この 平安 文化 の 香り が 色濃く 残る 大 寺 に 入る こと に な る 。 

- 王 門 を くぐる と 中 門 に つづ く 幅 広い 参道 が 、 道 と いう より 広大 な 空間 と し 
て 広がっ て いる 。 この 広 さ が まず 仁和 寺 の 特徴 で あり 、 気持 ちの 余裕 を 生み だ 
し て くれ る 。 | 

境内 の 左手 は 遅咲き の 桜 と し て 知ら れる 「 御 室 桜 」 の 苑 地 が 広がる 。 ili rp BE 
が お お よそ 散り は じ め た ころ に 、 低い 木 に 花 を 咲か せ 、 二 度 目 の 花 見 と 京 人 に 
親しま れ て いる 。 


Myoshin-ji 妙 心 寺 


Myoshin-ji's south gate (chokushi-mon) is on Myoshin-ji St., and 
its north gate is on Ichijo St. The temple grounds are 470 meters 
across from east to west and 540 meters across from south to north, 
containing about 46 sub-temples. Across Japan, the Myoshin-ji 
school boasts 3,400 branch temples, making it the largest school 
in the Rinzai sect. 

The layout of the temple is most impressive, with the chokushi- 
mon gate, the butsu-den, the hatto, the shin-do, the dai-hojo, and 


the kuri all laid out in a straight line. 


妙 心 寺 の 南 門 (勅使 門 ) は 妙 心 寺 道 に 、 北門 は 一 条 通 に 面 し て いる 。 寺 域 は 東 
西 約 470 m. 南北 約 540 m の 広 さ を 誇り 、46 あま り の 塔頭 を 数 える 。 また 日 
本 全国 に 3400 の 末寺 を 擁し 、 臨済宗 の な か で も 妙 心 寺 派 は 最大 の 宗派 と な っ 
て いる 。 

勅使 門 、 仏殿 、 法 堂 、 寝 堂 、 大 方 
丈 、 庫裏 と 一 直線 に 建ち 並ぶ 伽藍 の 
よう す は まこ と に 堂々 と し て 訪れ 
る 私 た ち を 圧倒 する 。 


Koryu-ji 広隆 寺 


Koryu-ji is said to be the oldest temple in Kyoto. Hata-no- 
Kawakatsu, the head of the Hata clan (who came to Japan from 
Korea) is said to have bestowed a statue of the Buddha received 
from Prince Shotoku and enshrined it as the principal image of 
the temple in 603. 

The Buddha statue of Koryu-ji is Japan's first national treasure, 
*Hokan no Miroku" (crowned Maitreya) said to have been 
received by Hata-no-Kawakatsu from Prince Shotoku. Both eyes 
of the Buddha are cast downward, and a gentle smile plays at the 
mouth. The ring finger and thumb of the right hand are lightly 
touching, and the other fingers are curving naturally. The middle 
finger almost touches the cheek, and in that tiny distance, one can 
feel the infinite nature of time. The statue is often called Japan's 


most beautiful Buddha image. 


広隆 寺 は 京都 で 最も 古い 寺 と され る 。 渡来 人 秦 氏 の 長 、 秦 河勝 が 聖徳 太子 より 
仏像 を 賜り 、 そ れ を 本 尊 と し て 603 年 に 寺 を 建立 し た こと が 、 広隆 寺 の 創建 と い 
Fe 
- 体 の 仏像 が 広隆 寺 を 訪れ る 人 びと の お 目当て で 、 国 宝 の 第 一 号 に 指定 され 
大 Fi WM] Cd So 秦 河 勝 が 聖徳 太子 か ら 賜っ た 仏像 だ と 伝え られ る が 、 
詳 か で は な い 。 両 眼 を 静か に 伏せ て 口元 に わずか な 笑み を うか べ て いる 。 HF 
の 親指 と 薬指 で 軽く 円 を むす び 、 そ の た め ほ か の 指 が 自然 と 丸み を つく る 。 忠 
指 は ふく よ か な 類 に 触れ ん ば か り で 、 そ の ほん の わずか な 距離 に 、 永遠 な る 時 
間 が 感じ られ る 。 日 本 で 一 番 美しい 仏像 だ と いっ て も いい だ ろう 。 


Daitoku-ji X 


TN 
Š 
4+ 


In 1582, Toyotomi Hideyoshi held а funeral for Oda Nobunaga 
and created a sub-temple, Soken-in, at Daitoku-ji as a memorial 
temple for Nobunaga. This led many leading military figures to 
create sub-temples at Daitoku-ji, further extending its prosperity. 
Hideyoshi studied the art of tea with Sen-no-Rikyu, forging a 
strong bond between the warrior class and the way of tea. Many 
of the sub-temples at Daitoku-ji included exquisite tea-ceremony 
room and gardens. Today Daitoku-ji still has more than twenty of 
these sub-temples, many of which contain first-class works of art, 
including gardens, paintings on folding screens and walls, and the 


architecture of the buildings themselves. 


1582 年 (天正 10), 豊臣 秀吉 が 織田 信長 の 例 儀 を 営み 、 信長 の 菩提 寺 と し で 
塔頭 総 見 院 も 建立 、 あわ せ て 寺領 を 寄進 し て 、 それ を 契機 に し て 戦国 武将 の 達 
頭 建 立 が 相次ぎ 大 徳 寺 は 武家 の 信仰 を 受け 、 隆盛 を 極め た 。 

そし て 秀吉 の 茶 の 師 匠 で あっ た 千 利 休 を は じ め 武 門 と 茶道 が 結び つき 、 各 埼 
頭 に すぐ れ た 茶室 や 茶 庭 が 建築 され て いく 。 いま 、 大徳 寺 の 塔頭 は 20 余 寺院 
る が 、 い ずれ も 建物 を 含め 、 庭 、 障壁 画 な ど 超 一 級 の 美術 品 で ある と いっ て い 
い 。 


Kitano Tenman-gu 北野 天満 宮 


After passing under the great stone forii gate (sacred gate) of 
Kitano Tenman-gu, you will see Tomouji-sha, a shrine honoring 
Michizane's mother, next to the approach. On the left side of the 
approach is a park of plum trees covering approximately 16,530 m^; 
the temple grounds as a whole contain some 1,500 plum trees to 
announce the coming of spring to Kyoto. Many visitors come to 
the shrine in February to the Baikasai Festival to view the plum 
blossoms, as well as the open-air tea festival where geisha from the 
nearby Kamishichiken area serve tea. 

Pass through the two-story gate and, except during plum- 
blossom-viewing season, the grounds are relatively quiet. The local 
people affectionately call the shrine “Tenjin-san,” and the shrine 


has an unpretentious, common feel to it. 


北野 天満 宮 の 大 き な 石 鳥居 を 入る と 、 道 真 公 の 母 を 祀る 伴 氏 社 が 建つ 。 EF 
に は 約 5000 坪 の 敷地 を も つ 梅 苑 が あり 、 境 内 と あわ せ 約 1500 本 と いう 梅 が 、 
京都 に 早春 を 告げ る 。 2 月 の 梅花 祭 に は 大 勢 の 人 が 梅 見 に 訪れ 、 同時 に 催さ 
る 上 七 軒 の 芸 類 ら に よる 野点 茶会 を 楽し む 。 | 

楼門 を 入る と 、 梅 見 の シー ズン 以外 は 比較 的 静か で あっ て 、 京都 人 が 「 天 神 き 
ん 」 と 親しみ を 込め て よぶ 庶民 的 な 雰囲気 に みち て いる 。 


A Quick Trip 
from Sagano to Komyo-ji in Ao 


WEIST 2» 5 SE E OJEBHSE S CMS R I oj 


At the time Tenryu-ji was built, it boasted extensive temple 
grounds from what today is Seiryo-ji to Arashiyama. Aside from 
Nanzen-ji, it ranks as the highest of Kyoto’s five great Zen temples. 
This is largely due to the support of the Muromachi Bakufu, 
beginning with Ashikaga Takauji, who swore to protect Tenryu-ji 
for the sake of the holy teachings of Muso Soseki. The buildings 
that we see today were all constructed since the Meiji era. 


Tenryu-ji garden, with Sogen pond at its center, makes use of 


102 
the surrounding landscape in the form of Mt. Kameyama and Mt. 
A 。 due : 
r Arashiyama in its design. The trees that circle the pond are a clear 
a green in spring and a gorgeous yellow in the fall. 


In addition to the gardens here, Soseki also designed gardens | 
at Toji-in, Saiho-ji (Koke-dera), and other temples. 


AME UL AVL vx OF RS EOD OMILE CE OWL + 2 (E | 
広大 な 寺 域 を 誇り 、 京都 五山 の 格付 け で 南 禅 寺 を 別格 と し て 天龍 寺 が 第 一 位 で 
あっ た 。 それ は 足 E 利 尊氏 が 夢窓 貴石 の 法 統 に 未 代 ま で 帰依 し て 天龍 寺 を 加護 
る 置 文 を 残し た よう に 、 尊 氏 以 下 、 室 町 幕府 の 絶大 な 支援 が あっ た こと に よる 8 
現在 私 た ち が み る 建物 は 明治 以降 の 建築 で ある 。 | 

VE ATID КОА C 2 EMS E, TEE LC BS eb oo RA 
SEE | 23]A 25 2 費 源 池 を 中 心 に 亀 TES EA Tien 池 の 周 囲 を か こ お 
樹林 が 、 春 夏 に は みず みず し い 緑 に 、 秋 に は 黄 赤 の 彩り を みせ る 。 

作 庭 は 夢窓 貴石 で 貴石 は ほか に 、 等 持 院 、 西 芳 寺 ( 昔 寺 ) な どの 庭 も 手がけ だ 
と いわ れ て いる 。 


Seiryo-Ji 清涼 寺 


Local residents call Seiryo-ji “Saga-no-Shaka-do,” and it commands 
a deep religious loyalty. Its festivals and performances—the ‘Saga 
Dainenbutsu Kyogen’ play on the second Saturday and Sunday and 
the third Sunday of April, and the ‘Saga no O-taimatsu’ (nehan-e) 
on the evening of March 15—attract both locals and visitors from 
other places. 

The Saga-no-O-taimatsu is counted as one of Kyoto's three 
great fire festivals, along with the Gozan-no-Okuribi and the 
Kurama-no-Himatsuri, and is a harbinger of spring. 

OANGIE [RO ORAE | LE AC. 篤い 信仰 を よせ て いる 。4 月 
の 第 2 土 ・ 日 と 第 3 日 曜 に 催さ れる [IRA 狂言 ]、 3 月 15 日 の 夜 に お こ 
ONZ TERO BHW] ( 湿 身 会 ) は 、 地 元 の 人 以外 に も 大 勢 の 見 物 客 を 集め る 。 

五山 の 送り 火 、 БОК k k + (Cut BD КОКСА o + ЕКО BHH 
は 、 春の 到来 を 知ら せる 行事 で ある 。 
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Daikaku-ji 大 覚寺 


There are two large ponds in the Sagano area: Hirosawa pond and 
Osawa pond, next to the temple grounds of Daikaku-ji. Osawa 
pond is located in Emperor Saga's Imperial villa Saga-in, and the 
pond is bordered by approximately a kilometer of cherry, maple, 
and pine trees. It is very popular in spring for cherry-blossom 
viewing and in autumn for moon viewing. The latter is particularly 
exquisite when done from a boat floating in the pond. 

Daikaku-ji is titled as “Saga-san,” but its formal Shingon name 
is "old Saga Imperial Palace Daikaku-ji monzeki.” Despite this 
grand monicker, Daikaku-ji does not have a grand san-mon gate. 
You cross a small stream over a stone bridge to the simple front 
gate, and a doorway covered by a white curtain with a sixteen- 
petaled chrysanthemum crest stands before you. This too seems 
more like the palace than a temple. 


わ の いけ BESO 


ШЕ С (CK & 72h 233.7: 2 H So 広 W 池 と 大 覚寺 の 寺 域 に つづ く 大 沢 B 
で ある 。 COK MLW ЫК КЕЛЩ ЖУ: ИҢ ГИНЕ | の 苑 池 で 、 池 の 周 囲 約 
1 km に は 桜 や 楓 、 松 が 植え られ 、 春の 花見 や 秋 の 月 見 の 時 期 が ECCLE 
と な っ て 多く の 人 が 訪れ る 。 M を 池 に 浮か べ て 催す 「 維 月 の タ ベ 」 が 知ら れ て いる 4 

当 寺 は 由 旧 山 と 号 し 、「 旧 骨 峨 御所 大 覚寺 門跡 」 と 称す る 真言 宗 大 覚寺 派 の 犬 
本 山 で ある 。 と いっ て 、 大 覚寺 は 仰 々 し い 山 門 を 構え る わけ で は な い 。 細 流 に か | 
か る 石 槍 を 渡る と 簡素 な 表門 が あっ て 、 その 先 に 十 六 弁 の 菊 紋 を 描い た 白 幕 を 

だ い げ ん か ん | 


ド げ る 式 台 玄関 が みえ る 。 この よう す も 寺 と いう より 、 まさ に 御所 と いう 位 まい 
で ある 。 


Matsuo-taisha 松尾 大 社 


Beginning in the Muromachi period, the Matsuo-taisha was the 
place for worshipping the god of sake (Japanese spirits) because of 
the holy Kamenoi spring that flows on the shrine grounds. It was 
believed that the water of the spring could keep sake made with it 
from going bad. It is for this reason that more than one hundred of 
sake casks are piled on the shrine grounds as offerings. The temple 


is also known for the beauty of its yellow Japanese roses. 


108 „б 
松尾 大 社 は 、 案 町 時 代 以降 、 ORE Uc dic. ИСА ШИ LO 

JL 233v Ce 2, この 井戸 の 水 を 醸造 の さい に まぜ る と 酒 が 腐ら な いと いう 

: 伝説 が ある 。 その た め 、 境内 の 神 興 庫 の 脇 に 各地 の 酒樽 が 百 樽 も 積み あげ られ 、 


いか に も この 社 が 酒 の 神 で ある こと が みて と れる 。 また 、 山吹 の 花 の 美しい 神 
社 で ある 。 


Koke-dera 4% 


Unfortunately, it is no longer possible to visit Koke-dera (Saiho-ji) 
on the spur of the moment. To preserve the moss garden and in 
respect of the surrounding environment, advance reservations are 
required. 

After listening to a sermon in the hondo and admiring the 
sutra manuscripts, visitors who have been able to enter the temple 
may visit the gardens. Passing through a small gate in front of the 
kuri you come upon the lower garden, a moss circuit-style garden 
surrounding a pond. The moss softly spreads out in the setting of 
ponds and trees. Walk gently along the path, taking care to avoid 
stepping into the moss. 

In the upper garden, seen in the photograph, the rockwork is 


composed in the dry landscape style. 


BUS) (LU ERAS Бо Lida THM CE AECL. AE 
の 保護 と 周辺 環境 へ の 配慮 か ら 、 事前 の 申し 込み 制 に な っ て いる 。 

入 寺 を 許可 され た 拝観 者 は 本 堂 で 説法 を 受け 写経 を お さめ た の ち に 順次 、 庭 
園 を 拝見 する こと に な る 。 庫裏 の 前 を 築地 堀 に 向かい 小さ な 門 を くぐる と 、 油 
泉 回 遊 式 の 下 の 庭 で ある 苔 庭 が 、 池 と 老 樹 の 景色 の な か に 、 じつに ふん わり と 
広がっ て いる 。 革 地 に 踏み 人 ら ぬ よう に めぐ で ら さ れ た 爺 路 に 従っ て 静か に 歩む 。 

な お 、 EOK (写真 ) は 枯山水 の 石組み 庭園 で ある 。 


Komyo-ji 光明 寺 


The beauty of Komyo-ji is immediately apparent as soon as one 
passes through the gate. In front, you see the gentle sloped stone 
steps with its width of two or three strides. Uneven shape of 
stones are paved and the hewn stones are attached at the edge of 
each steps. Nothing can be compared with this distinctive stone 
staircase, with the trees trailing their branches low on either side, 
make walking up this gentle slope distinctive either in the green 
of spring and summer or the red of autumn. In particular, the 
feeling of stepping through the gold and red leaves scattered over 
the steps evokes the strong emotion of stepping onto the stage of 
a theater. 

Also of interest is the flat tranquil approach to the temple via 


the Yakuimon gate. 


光明 寺 の 美 し さ は 総門 を くぐっ た と ころ か ら は じ ま る 。 幅 が 広く 二 、 三歩 で 
- 段 を 上 る ほど の な だ ら か さ で 奥行 き の 深い 石段 が まっ すぐ に 、 LP DDI 
り と し て 目前 に あら われ る 。 不定 形 な 割 石 を 敷き 、 階 の 先端 は 切石 で 押さ え で 
いる この 参道 の 整然 と し た 美 し さ は 比類 の な いも の で 、 左 右 の 木々 が 校 を 低 
重ね て 石段 上 に 垂れ 、 春 夏 の 緑 、 秋 の 紅葉 を 愛でる に は 極上 の 場所 で ある 。 Š 
と に 、 前 夜 の 風 で 隙間 な く 散 り 敷 か れ た 黄 赤 の 落葉 を 踏み し め て の ぼる 気分 は 
劇場 の 舞台 に 立つ よう な 感動 さえ 覚え る ほど だ 。 

な お 、 薬 医 門 (写真 ) か ら 入 る 平坦 な 参道 も 静か で ある 。 
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Unforgettable Temples and Shrines 
Scattered Around Kyoto 
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Shisen-do 81 


When you enter the front gate and ascend a small stone staircase, 
you will see the nameplate of the villa, “Ototsuka,” (original name) 
before you go in the entrance of the temple. The first space you 
find yourself in is the room that gives the temple its name, the 
Shisen hall, which is quite small (four and a half tatami mats). The 
word shisen refers to the great classical Chinese poets from the Era 
of Han, Chin, Tang and Song, thirty-six of whom are pictured on 
the walls of the room. Next you enter the spacious shoin (study- 
cum-living room), which is open to the garden with round cutted 
green planting, allowing beautiful views of the gold and crimson 


leaves in the autumn. 


表門 を 入り 、 HEAD FADES k rrr (IED 4 OLE) の 額 を 見 
ト げ て 玄関 に 入る 。 そし て 、 まず この 寺 の 名 で ある 詩 仙 の 間 (四 置 半 ) に な る 。 
圭 仙 と は 、 Hh EHE КОА 36 人 の こと で 、 彼 ら の 画像 を 四方 の 長押 に 
掲げ た 堂 で ある か ら 詩 仙 堂 と いう 。 つづ く 広い 書院 は 二 方 が 開け 放 た れ 、 ME 
に は いく つも の 植 栽 が 丸 味 を も っ て 刈り そろ えら れ 、 紅葉 時 に は 、 そ の 刈込 の 
緑色 と 庭 に 枝 を の ば す 赤 黄 の 紅葉 色 が な に より も 美しい 。 


Manshu-in = 


Coming up thelong slope to the front, the first thing one sees is the 
chokushi-mon gate. Before the gate is a broad stone staircase with 
a tall stone fence and an evenly spaced line of trees on either side. 
Outside of that a long white earthen wall stands as if to protect a 
castle wall from invaders. This military mien is an ostentatious 
display of power characteristic of the monzeki temples and can 
also be seen at Sanzen-in in Ohara or Myoho-in in Higashiyama. 
Ryosho, the rebuilder of Manshu-in gave it some beautiful design 


elements. 


長い 坂道 を あがる と 正面 に 勅使 門 が まず みえ る 。 門前 に 幅 の 広い 石段 を 設け 、 
左右 に は 高々 と し た 石垣 と 樹木 を 等 間隔 で 配 し た 緑 の 盛土 、 さ きら に その うえ に 
長い 白壁 の 堀 が 、 ま る で 外敵 の 攻撃 か ら 守 る 城壁 の ざと くつ づく 。 この 武 張 っ 
た 構え は 、 大原 の 三 千 院 に も 東山 の 妙法 院 に も み ら れ 、 門跡 寺院 の 成 光 を 誇示 
する 造り な の だ ろう 。 さて 、 受 殊 院 の 再建 者 、 良 尚 法親王 に よる 美 の 意匠 を み で 
Ee 


'The examples of craftsmanship include the hidden nails of the 
nageshi beams (modeled on Mt. Fuji), The handles (modeled on 
gourds) of the fusuma sliding screens, and the woodwork of the 
hand rails, all showing a great attention to detail. The masterpiece 
is the striking design of the transom in the sho-shoin, which is 
thick with chrysanthemum flowers. Also, be sure to note the 
splendid shelves in the Tasogare-no-Ma (twilight room), which are 
built in a style that has come to be known as “Manshu-in-dana” 
(Manshu-in style shelves). All of these elements show Ryosho's 
creativity and aesthetic sensibility. 

胡 押 の 釘 隠 (富士山 を か た どる )、 鶴 の 引手 MERL), 手摺 の 木工 、 それ ぞ 
れ に 細 弘 な 意匠 が 凝ら され て 、 圧 巻 は 小 書院 の 欄間 に み ら れ る 菊花 を あつ か っ 
た 大 胆 な デザ イン で ある 。 また 、 TOMAOMO MICS BABE) & と よ ば れる 
違い 棚 が あっ て 、 それ ら ひ と つ ひ と つ に 良 尚 法親王 の 創造 性 と 美意識 が 伝わっ 
て くる 。 


Aron > N 
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Sanzen-in = TE 


The author Inoue Yasushi has likened the hondo of Sanzen-in, the 
Ojogokuraku-in, to a jewel box. It stands surrounded by trees, 
seeming to float in a thick moss garden. It is a single-story building 
with a roof made from wooden planks, it contains the temple's 
venerated seated statue of the Amitabha (amida-nyorai) flanked by 
statues of seishi bosatsu and Avalokiteshware (Kannon). All of the 
statues were carved in the Fujiwara period, and the expressions on 
their faces and “yamatozuwari” style of sitting in a manner similar 


to the seiza position convey an attitude of love and modesty. 


: 千 院 の 境内 に は 、 КЕЗО БАНЯХ, о ОЧ k TUUS AIEO ЦЕ Æ 
極楽 院 」 が 木立 に か こま れ 、 深緑 の 苔 の 広がる 庭園 に 浮か ぶよ うに 建つ 。 往生 極 
楽 院 は 三間 四面 、 単 層 の 入母屋 造 、 MEET, 堂 内 に は 本 尊 の 「 阿 弥 陀 如 来 和 像 ] 
ESOR АЕ, ERZES NTO. いずれ も 藤原 時 代 の 作品 で 、 
と くに 両 脇 侍 の 伏し 目 が ちな 慎 ま し や か な 上 顔 と 「 大 和 堂 り 」 と いう 正座 に 近い 次 
が 慈愛 に みち て 、 ま こと に 好ま し い 。 


Jakko-in th 


In any case, the temple became well known when Tokuko 
(Kenreimon-in), the daughter of Taira-no-Kiyomori, became a 
nun here in 1185, when she was twenty-nine. Tokuko and her son 
Emperor Antoku jumped into the sea, but only Tokuko was saved 
from drowning during the Battle of Dannoura, when her clan, the 
Taira, were defeated, as described in the Tale of the Heike. The visit 
of her father-in-law, Emperor Goshirakawa (the father of Emperor 
Takakura) to Kenreimon-in is portrayed in Noh drama and also 
in the Tale of the Heike. 


当 寺 が よく 知ら れる の は 、 平 氏 滅亡 の 壇ノ浦 の 戦い で 、 子 の 安徳 天皇 と と も 
に 入水 し な が ら 助 けら れ た 建礼門院 、 す な わ ち 平 清盛 の 娘 徳 子 が ここ に 庵 を 結 
び が 隠棲 し た こと で 、 それは 『 平 家 物語 』 な ど に 詳らか で 、 1185 年 (文治 元 ) 徳子 
29 歳 の こと で ある 。 翌年 に 田 で ある 後 白河 法皇 (高倉 天皇 の 父 ) が 建礼門院 を 見 
舞い に 訪れ る 大 原 御幸 は 能 の 曲目 や 『 平 家 物語 』 で 知ら れる と ころ で ある 。 


Kurama-dera 鞍马 寺 


From there you can take the Kurama cable car to Kurama-dera, 
but if youre up to it, I recommend walking up the winding 
approach path called the tsuzuraori (zigzag path), which legend 
has it is populated by long-nosed Tengu goblins. On the way you 
will pass Yuki-jinja, the companion shrine to Kurama-dera. ‘The 
shrine's festival, the Kurama-no-Himatsuri (Kurama fire festival), 
is one ofthe three wonder festivals of Kyoto. The shrine also boasts 
a particular hai-den and a giant cedar to which people pray that 
their wishes will be granted. 

After about thirty minutes’ walk from the nio-mon gate, the 
tsuzuraori culminates in a stone staircase, which brings you to the 


temple’s main building, the kon-do (hon-den). 


山 で ある 鞍馬 寺 へ は 、 鞍馬 山 ケ ー ブ ル カー で 昇る と 楽 だ が 、 で きれ ば 
Ad 九 折 の 参道 を 伝説 の 大 狗 が fk むと いう E nS の ぼっ て み 
た い 。 途中 に 鞍馬 寺 の 鎮守 社 由岐 神社 が 建つ 。 この 神社 の 例祭 京都 三 大 奇 祭 
ОО оО KE | CHS. また 同社 の 豪壮 S Wee | <a 「 願 か け 杉 」 
も 見 も の で ある 。 

九 十 九 折 の 参道 は 最後 に 石段 と な っ て 本 殿 金 堂 に いた る 。 MOLL EMD OH 
30 分 の 道のり で ある 


る 


Kifune-jinja 貴船 神社 


After the capital was established at Kyoto, Kifune-jinja was 
recognized as the uppermost stream of the Kamo River, where 
the water used in palace rituals was obtained. Special envoys were 
sent from the court in supplication; a black horse was sent in dry 
weather, and a white horse on rainy days. In time, the actual horses 
were replaced by paintings of horses on a board known as the 
itatateuma, which is said to be the origin of the votive paintings 
known as ema (lit. “picture horse") used at shrines today. 

300 meters upstream from the main shrine is the Yuinoyashiro, 
the middle shrine, which is known as the shrine of marriage. This 
is said to come from the success of the Heian-period poet Izumi 
Shikibu in reclaiming the love of her straying husband by praying 
at this shrine. Many young women still come to this shrine to 


express their prayers for love. 


平安 遷都 後 は 、 貴 船 神社 が 御所 の 御用 水 で ある 賀茂 川 の 最上 流 に あたる こと 
か ら 川 上 神 と し て 崇め られ 、 日 照り に は 黒 馬 が 、 長 雨 に は 白馬 が 朝廷 より 奉納 
され た 。 や が て 生き た 馬 に 代え て 板 に 馬 の 絵 を 描い た 「 板 立 馬 ] が 奉納 され る こ 
と も あり 、 これ が 絵馬 の 起源 と な っ た と いわ れる 。 

宮 か ら 300 m ほど の 川上 に ある 「 結 社 (中 宮 )」 は 縁結び の 神社 と し て 知ら 
れ 、 その 由来 は 平安 時 代 の 女流 歌 人 和泉 式 部 が 心変わり し た 夫 の 愛 を 取り 戻す 
た め に 参 主 し て 復 緑 し た こと に よる と いい 、 いま も 「 緑 結び の 宮 」 と し て 、 若い 
女性 の 参拝 が 多い 。 
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Jingo-ji 神護 寺 


jingo-ji is a great Shingon sect temple built in a flat area carved out 
of the side of Mt. Taka-o (428.6 meters in altitude). 

Continue to the plaza, where the godai-do and the bishamon- 
do are located, and on the right you will see the broad stone 
staircase leading to the kon-do. The view of the godai-do and 
the bishamon-do from halfway up the stairs is considered to be 
particularly affecting. Both buildings were reconstructed in 1623. 

The largest building on the ground, the kon-do was constructed 
in early Showa era. The flow of its tiled roof is forceful, and although 
the vermilion color of the wooden columns under the eaves has 
faded, it retains its vividness. As you ascend the staircase, the hall 


gradually comes into view, revealing its remarkable beauty. 


神護 寺 は 高雄 山 (標高 428.6 m) の 山腹 を 平坦 に 切り 開い た と ころ に 伽藍 を 構 
える 真言 宗 の 大 寺 で ある 。 

中 央 の 広々 と し た 空間 は 五大 堂 と 昆 沙門 堂 の 建つ 場所 に 行き つき 、 右手 に は 
金堂 へ の 幅広 い 石 段 が あら われ る 。 その 石段 の 途中 か ら 九 大 堂 と 昆 沙門 堂 を る 
り 返 る の も 、 じつに 雄勝 な 景色 で ある 。 両 堂 と も に 1623 年 (元 和 9) の 再建 。 

山内 最大 の 建造 物 で ある 昭和 初期 建立 の 金堂 は 大 瓦 屋根 の 流れ も 迫力 が あ 
о 軒 裏 の 木 組 柱 に 朱色 を や や 渋く し な が ら も 鮮明 に 残し 、 石 段 を 一 段 上 る ご 
と に 全貌 が あら われ て き て 、 その 美 し さ は 格別 で ある 。 


с mon 


Kozan-ji 高 山寺 


The temple grounds are nearly hidden by the dense trees that 
surround it so buildings are not in line. If you enter from the 
front approach path, you can follow the path of diamond-shaped 
stones to the stone staircase, the Kon-do-michi, that looms up like 
a wall leading to where the kon-do stands alone. The other temple 
buildings are scattered on the slope around the right side of the 
kon-do. If you are not visiting during the autumn leaf-viewing 


season, the temple grounds may well be completely deserted. 


境内 と いっ て も 高山 寺 は うっ そう 
と し た 老 木 が 空 を 隠す 山 の 中 の 寺 だ 
か ら 、 整然 と 諸 堂 が 建ち 並ん で いる 
わけ で は な い 。 表参道 か ら 立 ち 入 れ 
ば 、 凌 形 の 敷石 が 置か れ た 道 の 先 に 
Iw BRED k > # Ti É (BA) 
が あら われ 、 そ の 段 上 に 金堂 が 一 棟 
だ け 建 っ て いる 。 ほか の 堂宇 は 、 金 
堂前 を 右 方 向 に まわ っ た 斜面 に ひっ 
そり と 点 在 する 。 紅葉 の シー ズン を 
は ず し て 訪れ る と 、 山 内 に は ほとん 
ど 人 影 が な い 。 


Bishamon-do 昆 沙門 堂 


Climb up the steep stone stairway from the Gokuraku-bashi 
bridge to the nio-mon gate, where the statues of the kongo rikishi 
(Vajrapani) stand. The temple grounds stretch out on a level area 
on the mountainside, and through the Chinese style kara-mon 
gate, you can see the tiled roof of the hondo. The temple's venerated 
image of bishamonten, one of the Four Heavenly Kings and the 
god of treasure and prosperity, stands in his armor with his club 
in his hand. 

From the western walkway of the hondo, you can enter the 
mausoleum building (rei-den), where mortuary tablets for many 
succesive emperors and Tokugawa shoguns surround the statue 
of the Amitabha (amida-nyorai). On the ceiling is a painting of a 
dragon glaring in all directions. The hall is believed to have been 


constructed in 1693. 


NM o Riot © AMD HEL, MI ARE ZRT SEM COILS 
と 、 境 内 は 山腹 の 平坦 地 に 広々 と し て 、 唐 門 を へ だ て 本 堂 の 瓦 屋根 が みえ る 。 本 
尊 (秘仏 ) の 昆 沙門 天 は 仏法 守護 四天王 の ひと つ で 北方 世界 を 守護 し 、 財 宝 ・ 福 
徳 の 神 で 甲 表 に 身 を か た め 宝 栓 を 手 に し て いる 。 

本 堂 の 西 回 廊 か ら 板 縁 を ふん で 霊殿 に 入る と 、 阿 弥 陀 名 来 を 中 心 に 歴代 天 
畠 や 徳川 将軍 の 位牌 を 安置 、 天井 に は 四方 に ら み の 龍 が 描か れ て いる 。 建立 は 
1693 年 (元禄 6) と いう 。 


Kaju-ji 勧修寺 


The must-sees at Kaju-ji are its famous gardens, which are divided 
into the level-ground gardens to the south of the shoin and the pond 
gardens centered on Himuroike pond. The "stroll pond garden" 
(in the past, visitors viewed it from boats in the pond) is lively with 
kakitsubata irises, irises, and water lilies from spring to summer. 
The water lilies in particular fill the pond to overflowing, and the 
deep green leaves and pale red flowers are extremely picturesque. 
Across the pond is the elegant kannon-do, and the roofs of the 
hondo and shin-den glow in the light against the backdrop of the 
mountain greenery. 

The level-ground gardens are filled with white plum, double- 
blossomed cherry, wisteria, evergreen magnolia, and other plants 
and trees, and are an extremely popular destination for autumn 


leaf viewing. 


WHE GZ а (k JEE L L C Hl 2 ls] CHS. この 庭園 は 書 
院 南 の 平 庭 と 氷室 池 を 中 心 に し た 池 庭 に 分 か れる 。 池 景 回 遊 式 (か つて は 舟 で め 
ぐる 舟 遊 式 で あっ た ) の 庭 は 、 HO Wield, 杜若 、 dE E 蒲 、 睡蓮 が 咲き 、 と く 
に 蓮 は 池 を 埋め 尽く す ほ ど で 、 深緑 の 葉 と 薄 紅 色 の 花 が 色 あ ざ や か で ある 。 中 
の 島 を へ だ て て 、 消 酒 な 観音 堂 が みえ 、 WUD ARE ECL TARP БЕ Fe 
が 陽 に 照 る よう す は 、 典雅 な 趣 で ある 。 

Mél I EHE, 八重 桜 、 WE, 泰山 木 な ど 多種 な 花木 が 植え られ て 花 の 寺 を 演出 
し 、 紅 葉 の 時 期 も 多く の 人 を 集め る 。 


Daigo-ji 醍醐 寺 


The vast grounds of Daigo-ji, stretching from the 450-meter-high 
summit of Mt. Daigoyama down to the western foothills, are 
divided into two parts: Kami (Upper) Daigo and Shimo (Lower) 
Daigo. Most visitors only make it to the lower area, where they 
can see the kon-do, the five-story pagoda, and Sanpo-in (an 
auxiliary temple). The road to Kami-Daigo is quite steep, and the 
2.6-kilometer walk to the kaizan-do at the summit takes a good 


hour, so it is not attempted lightly. 


标高 450 m ФК ФПИ» C Vic CO MERI b O ЖШ EOD UBI 


UT DAS PEDES BROS < 22251318501 O owo 
FREI TE ITD 2 С 1С во 1 ERI OIL 0 OIC 
山頂 の 開山 堂 まで 約 2.6 km. Ж 1 時 間 を 歩き 通さ な けれ ば な ら ず 、 気 軽 に 拝観 
する と いっ た 気持 ち で は 行き つか な いか ら だ 。 
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Kiyomizu-dera 清水 寺 


京都 市 東山 区 清水 1 
Address: 1 Kiyomizu, Higashiyama-ku, Kyoto-Shi 
Tel: 075(551) 1234 


Hours: 6:00AM-6:00PM 
Admission: Y300 (Extra charge for spring, summer, and autumn night viewing) 


Kodai-ji 高台 
京都 市 東山 区 高台 寺下 河原 町 526 
Address: 526 Kodai-ji Shimokawara-cho, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(561)9966 
Hours: 9:00AM-5:30PM 
Admission: \600(\900 for full pass including Entoku-in and the Sho Museum) 


Yasaka-jinja 八坂 神社 
京都 市 东山 区 和 被 园 阿 北 侧 625 
Address: 625 Kitagawa, Gion-machi, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 


Tel: 075(561)6155 
Hours: 24 hours a day (Prayer requests accepted from 9:00AM-4:00PM) 


Admission: Free 


Chion-in 知 思 院 


京都 市 東山 区 林 下 町 400 
Address: 400 Rinka-cho, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(531)2111 


Hours: 9:00AM-4:00PM (closed at 4:30PM) 
Admission: Free(Hojo garden Y400, Yuzen-en Y300, full \500) 


Shoren-in 青 蓮 院 
京都 市 東山 区 粟田 口 三条 坊 町 69 
Address: 69 Awadaguchi Sanjobo-cho, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(561)2345 
Hours: 9:00AM-5:00PM 
Admission: Y500 (Additional fee for evening entry in spring and fall) 


Heian-ji 


ngu 平安 神宮 


京都 市 左京 区 岡崎 西 天 王 町 97 

Address: 97 Okazaki Nishi-tenno-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(761)0221 

Hours: 


SH ene 6:00AM-6:00PM; gardens: 8:30AM-5:30PM (May vary depending on 
season 


Admission: Grounds: free; gardens: Y600 


Kennin-ji 建 仁 寺 
京都 市 東山 区 大 和 大 路 通 四条 下 ル 小 松 町 584 


Address: 
Tel: 
Hours: 
Admission 


584 Komatsu-cho, Yamatooji-dori Shijo-sagaru, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 
075(561)6363 
10:00AM-4:00PM 

: Free (Entry to temple: Y500) 


Sanjusangen-do 三 十 三 间 堂 
mab rh LU = + = [н] яш!) ШТ 


Address: 
Tel: 

Hours: 
Admission: 


Sanjusangen-do Mawari-cho, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 15] 
075(561)0467 

8:00AM-5:00PM (November 16-March 31: 9:00AM-4:00PM) 

Y600 


Nanzen-ji 南 禅 寺 


京都 市 左京 


Address: 
Tel: 

Hours: 
Admission: 


Eikan-do 


京都 市 左京 区 


Address: 
Tel: 
Hours: 


区 南 禅 寺 福 地 町 86 
86 Nanzen-ji Fukuchi-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
075(771)0365 


8:40AM-5:00PM(Closes at 4:30PM December-February: closed December 28-31) 
Free(\500 fee to enter hojo garden and san-mon gate respectively) 


KGS 
区 永観堂 町 48 


48 Eikan-do-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
075(761)0007 
9:00AM-5:00PM 


Admission: \600 


152 


トニ ーー J 


Ginkaku-ji 銀閣寺 


京都 府 左京 区 銀閣寺 町 2 
Address: 2 Ginkakuji-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(771)5725 


Hours: 8:30AM-5:00PM(December-February: 9:00AM-4:30PM) 
Admission: Y500 


Shinnyo-do 真如 党 
京都 市 左京 区 浄土 寺 真 加 町 82 
Address: 82 Jodoji Shinnyo-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(771)0915 
Hours: 9:00AM-4:00PM 
Admission: Y500 


Yoshida-jinja 吉田 神社 


京都 市 左京 区 吉田 神楽 岡町 30 
Address: 30 Yoshida Kaguraoka-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(771)3788 


Admission: Free 


Shimogamo-jinja 下鴨 神社 
京都 市 左京 区 下鴨 泉川 町 59 
Address: 59 Shimogamo Izumigawa-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(781)0010 
Hours: 6:00AM-6:00PM (May vary depending on season) 
Admission: Free 


Shokoku-ji 相国 寺 
京都 市 上 京 区 今出川 遂 鳥 丸 東入 ル 相国 寺門 前 町 701 
Address: 701 Shokoku-ji Monzen-cho, Imadegawa-dori Karasuma Higashi-iru, Kamigyo-ku 
Kyoto-shi 
Tel: 075(231)0301 
Hours: 10:00AM-4:30PM 
Admission: Free (Spring and fall entry to hojo, hatto, and bathhouse: Y800) 


To-ji 東寺 


京都 市 南 区 九条 町 1 


Address: 
Tel: 
Hours: 


1 Kujo-cho, Minami-ku, Kyoto-shi 
075(691)3325 
8:30AM-5:30PM (Gate open: 5:00. September 20-March 19: 8:30AM-4:30PM) 


Admission: Free(Y500 to enter Kondo, Kodo, five-story pagoda) 


Nishi Hongan-ji 西本 願 寺 


京都 市 下京 区 堀川 通 花 屋 町 下 ル 


Address: Horikawa-dori Hanaya-cho-sagaru, Shimoqyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(371)5181 
Hours: 5:30AM-5:30PM (May-August: 5:30AM-6:00PM; 

November-February: 5:30AM-5:00PM. 

(Hiunkaku and shoin open only on special days) 
Admission: Free 

CE 153 
Tofuku-ji 東福寺 ERE 


京都 市 東山 区 本 町 15-778 


Address: 
Tel: 
Hours: 


Admission: 


15-778 Honmachi, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 

075(561)0087 

9:00AM-4:00PM 

Free (Entry to Tsuten-kyo bridge and the kaizan-do: X400; entry to the hojo garden: 


Sennyu-ji яз 
京都 市 東山 区 泉 浦 寺 山内 町 27 


Address: 
Tel: 
Hours: 


Admission: 


27 Sennyu-ji Yamanouchi-cho, Higashiyama-ku, Kyoto-shi 
075(561)1551 

9:00AM-4:30PM (December-February: 9:00AM-4:00PM) 
Y500 (Additional charge for special worship) 


Fushimi-Inari-taisha 伏見 稲荷 大 社 
SUR T {АХ Fš CR SE CA N HJ 68 


Address: 
Tel: 


Admission: 


68 Fukakusa Yabunouchi-cho, Fushimi-ku, Kyoto-shi 
075(641)7331 
Free 


Manpuku-ji 万 福 寺 Ryoan-ji 龍 安寺 


宇治 市 五 ケ 庄 三 番 割 34 京都 市 右京 区 龍 安寺 御陵 ノ 下 町 13 

Address: 34 Gokasho Sanbanwari, Uji-shi Address: 13 Ryoan-ji Goryonoshita-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 

Tel: 077 (432)3900 Tel: 075(463)2216 

Hours: 9:00AM-4:30PM Hours: 8:00AM-5:00PM (December-February: 8:80AM-4:30PM) 


Admission: X500 Admission: Y500 


Ujigami-jinja 宇治 上 神社 Ninna-ji 仁和 寺 
宇治 市 宇治 山田 59 京都 市 右京 区 御室 大 内 33 
Address: 37 Uji Yamada, Uji-shi Address: 33 Omuro Ouchi, Ukyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 077 (421)4634 Tel: 075(461)1155 


Hours: 9:00AM-4:30PM (March-November: 9:00AM-17:00PM) 
Admission: Y500 each for Goten, Sakura Matsuri, Reihokan (Spring and fall only) 


Admission: Free 


Byodo-in 平等 院 
宇治 市 宇治 蓮華 116 
Address: 116 Uji Renji, Uji-shi 


Myoshin-ji 妙 心志 
京都 市 右京 区 花園 妙 心 寺町 64 


154 Tel: 077(421)2861 Address: 64 Hanazono Myoshin-ji-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 155 
em. Hours: — 8:30AM-5:30PM Tel: 078 (453)315 
Admission: Y600 (including Hosho-kan, Y300: Hoo-do) Hours: Hatto ceiling paintings, temple bell, Akechi bath: 9:10AM-3:40PM 


Admission: Free(Hatto ceiling paintings, temple bell, Akechi bath: #500) 


Iwashimizu Hachiman-gu 石 清水 八幡 宮 


八幡 市 八幡 高 坊 30 Koryu-ji 26% 

Address: 30 Yawata Takabo, Yawata-shi 京都 市 右京 区 太秦 蜂 岡 町 32 

Tel: 075(981)3001 Address: 32 Uzumasa Hachioka-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 
Hours: 5:30AM-6:30PM(May vary depending on season) Tel: 075(861)1461 


Hours; 9:00AM-5:00PM (December-February: 9:00AM-4:00PM) 


Admission: Free (Reiho-den: #700 
Holiday in April, May, October, November; Keikyu-in: Y200) 


Admission: Free 


| . Daitoku-ji 大 徳 寺 
Kinkaku-ji £85 京都 市 北 区 紫野 大 徳 寺 町 53 
京都 市 北 区 金閣 寺町 | Address: 53 Murasakino Daitoku-ji-cho, Kita-ku, Kyoto-shi 
Address: 1 Kinkaku-ji-cho, Kita-ku, Kyoto-shi Tel: 075(491)0019 
Tel: 075(461)0013 Admission: Free(Hojo and some other buildings open only in autumn) 


Hours: 9:00AM-5:00PM 
Admission: Y400 
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Kitano Tenman-gu 北野 天満 宮 
京都 市 上 京 区 御前 通 今 小 路上 ル 馬 喰 町 
Address:  Bakuro-cho, Onmae-dori Ima-koji-agaru, Kamigyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(461)0005 
Hours: 5:00AM-6:00PM (Winter: 5:30AM-5:30PM) 


Admission: Free (Treasure hall: X300, open on the 25th of the month and other indicated days, 
from 9:00AM-4:00PM; plum [ume] orchard: Y500, early February-late-March, 
10:00AM-4:00PM) 


Tenryu-ji 天龍 寺 
京都 市 右京 区 幅 峨 天龍 寺 荘 ノ 馬 場 町 68 
Address: 68 Saga Tenryu-ji Susukinobaba-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(881)1235 
Hours: 8:30AM-5:30PM (October 21-March 20: 8:30AM-5:00PM) 
Admission: Gardens only: 500 (Gardens and buildings: #600) 


Seiryo-ji 清凉 寺 
京都 市 右京 区 農 峨 釈 迎 堂 藤 ノ 木 町 46 
Address: 46 Saga Shaka-do Fujinoki-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(861)0343 
Hours: 9:00AM-4:00PM 
Admission: Y400 


Daikaku-ji 大 覚寺 


京都 市 右京 区 典 賊 大 沢 町 4 
Address: 4 Saga Osawa-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(871)0071 


Hours: 9:00AM-4:30PM 
Admission: Y500 


Matsuo-taisha 松尾 大 社 
京都 市 西京 区 嵐山 宮 町 3 
Address: З Arashiyama Miyamachi, Saikyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(871)5016 
Admission: Free (Gardens: 9:00AM-4:00PM Y500) 


Koke-dera £s 
京都 市 西京 区 松尾 神 ケ 谷 町 56 
Address: 56 Matsuo Jingatani-cho, Saikyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(391)3631 
Hours: Determined by Saiho-ji. 
Admission: Y3,000 (Entry to garden only not allowed) 


Komyo-ji 光明 寺 

長岡 京 市 栗生 西条 内 26-1 

Address: 26-1 Ao Shijonai, Nagaokakyo-shi 

Tel: 075(955)0002 

Hours: 9:00AM-4:00PM (Closing time extended during fall colors) 
Admission: Free(During fall colors: depend) 


Shisen-do  Ш® 157 
京都 市 左京 区 一 乗 寺門 口 町 27 — 
Address: 27 Ichijo-ji Monguchi-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(781)2954 


Hours: 9:00AM-5:00PM (Closed on May 23) 
Admission: Y500 


Manshu-in 曼殊 院 
京都 市 左京 区 一 乗 寺 竹 ノ 内 町 42 
Address: 42 Ichijo-ji Takenouchi-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(781)5010 
Hours: 9:00AM-5:00PM 
Admission: Y600 


Sanzen-in 三 千 院 
京都 市 左京 区 大 原 来迎 院 町 540 
Address: 540 Ohara Raigo-in-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(744)2531 
Hours: 8:30AM-5:00PM (December-February: 8:30AM-4:30PM) 
Admission: Y700 
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Jakko-in ж 
京都 市 左京 区 大 原 草 生 町 676 


Address: 676 Ohara Kusao-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(744)2545 


Hours: 9:00AM-5:00PM (December-February: 9:00AM-4:30PM; 


January 1-3: 10:00AM-4:00PM) 
Admission: Y600 


Kurama-dera 鞍馬 寺 
京都 市 左京 区 鞍馬 本 町 1074 
Address: 1074 Kurama Honmachi, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(741)2003 
Hours: 9:00AM-4:30PM (June-July: 9:00AM-5:00PM) 
Admission: Y200, cable car Y100 


Kifune-jinja 貴船 神社 
京都 市 左京 区 鞍馬 貴船 町 180 
Address: 180 Kurama Kibune-cho, Sakyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(741)2016 
Hours: 6:00AM-8:00PM (May vary depending on season) 
Admission: Free 


Jingo-ji 神護 寺 
京都 市 右京 区 梅 ケ 畑 高雄 町 5 
Address: 5Umegahata Takao-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(861)1769 
Hours: 9:00AM-5:00PM 
Admission: Y500 


Kozan-ji 高山 寺 


京都 市 右京 区 梅 ケ 畑 樽 尾 町 8 
Address: 8 Umegahata Toganoo-cho, Ukyo-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(861)4204 


Hours: 8:30AM-5:00PM 
Admission: ¥600 (Additional ¥400 charge during autumn) 


Bishamon-do 昆 沙門 党 
京都 市 山科 区 安 朱 稲荷 出町 18 
Address: 18 Anshu Inariyama-cho, Yamashina-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(581)0328 
Hours: 8:30AM-5:00PM (December-February: 8:30AM-4:30PM) 
Admission: Free (Entry to buildings: #500) 


Kaju-ji 勧修寺 
京都 市 山科 区 勧修寺 仁王 堂 町 27-1 
Address: 27-1 Kanshu-ji Niodo-cho, Yamashina-ku, Kyoto-shi 
Tel: 075(571)0048 


Hours: 9:00AM-4:00PM 
Admission: Y400 


Daigo-ji 醍醐 寺 


京都 市 伏見 区 醍 酬 東大 路 町 22 

Address: 22 Daigo Higashi-oji-cho, Fushimi-ku, Kyoto-shi 

Tel: 075(571)0002 i 
Th LUPUS 


Hours: ree OOP (Rist Monday after a Sunday in December-February: 9:00AM- 


Admission: Free(Entry to Sanpo-in Garden, hai-den, Reihokan, and t i 
E C j 5 emple: Y600; 
two sites: Y1,000; ticket for any three sites: ¥1,500) PESE ant 


※ 情 報 は 2009 年 末 時 点 の も の で す 。 
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